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myAIRVO™ Heated breathing tube
900PT560/900PT560E

Indications for Use

The 900PT560 and 900PT560E Heated breathing tube is
for delivery of humidified respiratory gases. For use with
myAIRVO™ and myAIRVO™ 2 Series humidifiers in homes
and long-term care facilities.

For use at flows from 2 to 60 L/min depending on the
patient interface.

Compatible patient interfaces: nasal cannula, tracheostomy
direct connection, mask adapter.

System Specifications
Circuit Length: 1.8 m (6 ft) + interface

Setup

* myAIRVO/myAIRVO 2 humidifier (“myAIRVO”) on a
flat surface.

« OPT316/0OPT318/OPT942/0OPT942E/OPT944/
OPT944E/OPT946/0OPT946E/OPT970/0OPT970E/
OPT980/ OPT980E patient interface.

« Cautions: Use only USP sterile/distilled water for
inhalation, or equivalent.

* This product is not intended for use with any
medication.

Warning: Use of a non-approved accessory could impair
performance or compromise safety.

Home Use

« This product is intended to be used for a maximum
of 60 days for home use, provided that the myAIRVO
cleaning and maintenance instructions are followed.

« Do not soak, wash or sterilize.

Step 1

Connect breathing tube to myAIRVO.

Step 2

Make sure blue connector is fully located into place.
Step 3

Connect breathing tube to patient interface once the
system has warmed up. Position breathing tube below
patient interface so that condensate flows away from the
patient.

Step 4

Connect breathing tube clip to patient clothing or
bedding. Note: connecting to patient clothing may not be
suitable for all patient groups.

WARNINGS

« For single patient use only. Reuse may result in
transmission of infectious substances. Attempting to
reprocess will result in degradation of materials and
render the product defective.

* Using the breathing tube for longer than the specified
time can result in serious injury including infection.

* Never operate the unit if the breathing tube has been
damaged with holes, tears or kinks.

* Do not block the flow of air through the unit and
breathing tube.

« California residents please be advised of the following,
pursuant to Proposition 65: This product contains
chemicals known to the State of California to cause
cancer, birth defects and other reproductive harm.
For more information, please visit: www.fphcare.com/
prop65

To avoid burns
* Do not allow the breathing tube to remain in direct
contact with skin for prolonged periods of time.

* Do not use in the presence of a naked flame, to avoid
fires.

* Do not add heat to any part of the breathing tube e.g.
covering with a blanket.

Cautions

« Avoid contact with chemicals, cleaning agents, or hand
sanitizers.

To prevent condensation

* Use in a room warmer than 18 °C (64 °F).

« Remove/minimize the impact of anything that
may cool the heated breathing tube, e.g. a fan, air
conditioning, open window.

To manage excessive condensation

* Place the myAIRVO below patient head height.
« Drain condensate back into the water chamber.

* At higher target flow settings it may be necessary
to first reduce the target flow setting to 30 L/min,
to ensure that the condensate drains safely and
effectively.

« Disconnect the patient interface from the heated
breathing tube.

« Lift the patient end of the heated breathing tube,
allowing the condensate to run into the water
chamber.
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Grijana cijev za disanje myAIRVO™
900PT560/900PT560E
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Indikacije za upotrebu

Grijane cijevi za disanje 900PT560 i 900PT560E sluze za
isporucivanje ovlazenih plinova za disanje. Za upotrebu
uz ovlazivace serije myAIRVO™ i myAIRVO™ 2 u kuci i
ustanovama za dugotrajnu njegu.

Za upotrebu uz protok od 2 do 60 L/min ovisno o sucelju
za bolesnika.

Kompatibilna sucelja za pacijenta: nazalna kanila, izravan
spoj putem traheostome, prilagodnik za masku.

Specifikacije sustava

Duljina sustava: 1,8 m (6 stopa) + sucelje

Postavljanje

«  Ovlaziva¢ myAIRVO/myAIRVO 2 (,myAIRVO") na
ravnoj povrsini.

« Sucelje za bolesnika OPT316/0OPT318/0OPT942/
OPT942E/OPT944/0OPT944E/OPT946/0OPT946E/
OPT970/0OPT970E/OPT980/ OPT980E.

< Mjere opreza: Upotrijebite samo sterilnu/destiliranu
vodu (prema americkoj farmakopeiji) za inhalaciju ili njoj
odgovarajucu.

* Proizvod nije namijenjen upotrebi s lijekovima

Upozorenje: Koristenje neodobrene dodatne opreme moze
smanijiti funkcionalnost uredaja ili ugroziti sigurnost.

Koristenje kod kuce

« Ovaj se proizvod prilikom kuéne upotrebe smije koristiti
najvise 60 dana pod uvjetom da se prate upute za
Cis¢enje i odrzavanje uredaja myAIRVO.

* Nemojte namakati, prati ni sterilizirati.

1. korak

Prikljucite cijev za disanje na myAIRVO.

2. korak

Provjerite je li plava spojnica potpuno umetnuta na svom
mjestu.

3. korak

Prikljucite cijev za disanje na sucelje za bolesnika kada se

sustav zagrije. Cijev za disanje postavite ispod sucelja za
bolesnika da bi kondenzat otjecao od bolesnika.

4. korak
Cijev za disanje prikvacite za odjecu bolesnika ili posteljinu.

Napomena: u¢vrscéivanje za odjecu bolesnika mozda nije
prikladno za sve dobne skupine bolesnika.

UPOZORENJA

« Koristite samo za jednog bolesnika. Ponovno koristenje
moze uzrokovati prijenos zaraznih tvari. Pokusaj
ponovne obrade moze uzrokovati ostecenje materijala
i kvar uredaja.

« Koristenje cijevi za disanje dulje od navedenog moze
uzrokovati tesku ozljedu, ukljucujudi infekciju.

« Jedinicu nikada nemojte koristiti ako je cijev za disanje
napukla, probusena ili oguljena.

* Nemojte blokirati protok zraka kroz jedinicu i cijev za
disanje.

Da biste izbjegli opekotine, ucinite sljedece

* |zbjegavajte dulji izravan kontakt cijevi za disanje s
kozom.

« Nemojte koristiti u blizini otvorenog plamena da biste
izbjegli pozar.

+ Nemoijte zagrijavati nijedan dio cijevi za disanje, na
primjer pokrivanjem dekom.

Mjere opreza

* |zbjegavajte kontakt proizvoda s kemikalijama,
sredstvima za cis¢enje ili dezinfekcijskim sredstvima
za ruke.

Da biste sprijecili kondenzaciju, ucinite sljedece
« Koristite u sobi toplijoj od 18 °C (64 °F).

« Uklonite/smanijite utjecaj svih ¢imbenika koji mogu
ohladiti grijanu cijev za disanje, na primjer, ventilator,
klimatizacijski uredaj, otvoreni prozor.

Da biste uklonili problem s prekomjernom
kondenzacijom, ucinite sljedece

« myAIRVO postavite ispod razine glave bolesnika.
* Kondenzat vratite natrag u komoru za vodu.

* Ako su postavke ciljnog protoka vise, mozda biste
trebali najprije smanjiti postavku ciljnog protoka
na 30 L/min da bi kondenzat sigurno i u¢inkovito
otjecao.

* Sucelje za bolesnika odvojite od grijane cijevi za
disanje.

« Podignite kraj grijane cijevi za disanje kod bolesnika
da bi kondenzat otjecao u komoru za vodu.

Vyhftivana dychaci hadice fady
myAIRVO™
900PT560/900PT560E

Indikace k pouziti

Vyhrlvana dychaci hadice 900PT560 a 900PT560E se
pouziva k dodavani zvihéenych dychacich plynt. Pro
pouziti se zvihcovadi frady myAIRVO™ a myAIRVO™ 2 v
nemocnicich, domacnostech a zafizenich dlouhodobé
péce.

Pro pouziti pfi pritoku od 2 do 60 L/min v zavislosti na
rozhrani pacienta.

Kompatibilni pacientskéd rozhrani: nosni kanyla, ptimé
pripojeni k tracheostomii, adaptér masky.

Technické udaje

Délka okruhu: 1,8 m (6 stop) + rozhrani

Konfigurace

« Zvlh¢ovaé myAIRVO/myAIRVO 2 (,myAIRVO*) na
rovném povrchu.

« Rozhrani pacienta OPT316 / OPT318 / OPT942 /
OPT942E / OPT944 / OPT944E / OPT946 /
OPT946E / OPT970 / OPT970E / OPT980 / OPT980E.

« Upozornéni: Pro inhalaci pouzijte v souladu s USP pouze
sterilni/destilovanou vodu nebo ekvivalent.

« Tento vyrobek neni uréen k pouzivani v kombinaci s
medikaci.

Varovani: Pouzivani neschvaleného prislusenstvi by mohlo
snizit vykon a bezpecnost zafizeni.

Pouziti v domacich podminkach

« Tento vyrobek je uréen k pouziti v doméacich
podminkach po maximalni dobu 60 dn(, pokud jsou
dodrzovany pokyny pro cisténi a udrzbu pristroje
myAIRVO.

* Nenamacejte, neomyvejte a nesterilizujte.

Krok 1

Pripojte dychaci hadici k myAIRVO.

Krok 2

Ujistéte se, Ze je modry konektor zcela zasunuty do zdirky.
Krok 3

Po zahrati systému pfipojte dychaci hadici k rozhrani

pacienta. Umistéte dychaci hadici pod rozhrani pacienta
tak, aby kondenzat proudil smérem od pacienta.

Krok 4

Uchytte sponku dychaci hadice k odévu pacienta nebo
k loznimu pradlu. Pozndmka: uchyceni na odév pacienta
nemusi byt vhodné pro vsechny skupiny pacientu.

VAROVANI

« Ur¢eno k pouziti pouze pro jednoho pacienta.
Opakované pouziti mize mit za nasledek pfenos
infekénich latek. Snahy o regeneraci povedou ke
zhorseni kvality materiall a k zavadé vyrobku.

* Pouzivani dychaci hadice po del$i nez uréenou dobu
muze vést k vaznému poskozeni zdravi véetné infekce.

« Pristroj nikdy nepouzivejte, pokud je dychaci hadice
prodéravéla, praskla nebo zauzlena.

+ Neblokujte pritok vzduchu pfistrojem a dychaci hadici.
Jak zabranit popaleni

+ Nedovolte, aby dychaci hadice zlistala v pfimém
kontaktu s pokozkou po delsi dobu.

* Nepouzivejte v pfitomnosti otevieného plamene,
abyste predesli pozaru.

* Nezvysujte zahrati zadné ¢asti dychaci hadice, napt.
zakrytim prikryvkou.

Upozornéni

« Zamezte kontaktu s chemikaliemi, ¢isticimi prostfedky
nebo dezinfekénimi prostredky na ruce.

Aby nedoslo ke kondenzaci

* Pouzivejte v mistnosti, ve které je teplota minimalné
18 °C (64 °F).

« Odstrante/minimalizujte jakékoliv vlivy, které by mohly
vyhtivanou dychaci hadici ochlazovat, napf. ventiltor,
klimatizaci, oteviené okno.

Pro zamezeni nadmérné kondenzace

* Umistéte pfistroj myAIRVO pod uroven hlavy pacienta.
* Odvadéjte kondenzat zpét do vodni komory.

«  P¥i vy3$im nastaveném cilovém pritoku bude
mozna nutné nejprve cilovy pratok snizit na
30 L/min, aby byl zajistén bezpetny a efektivni
odvod kondenzatu.

« Odpojte rozhrani pacienta od vyhrivané dychaci
hadice.

« Zvednéte konec vyhtivané dychaci hadice u
pacienta, aby mohl kondenzat odtéci do vodni
komory.




myAIRVO™ Opvarmet patientslange
900PT560/900PT560E

Anvendelse

900PT560 og 900PT560E Opvarmet patientslange er
beregnet til levering af befugtet luft og O.. Til brug med
myAIRVO™ og myAIRVO™ 2-serien af befugtere i hjiemmet
og pa langtidsplejeinstitutioner.

Til brug med flows fra 2 - 60 L/min., afhaengigt af
patientinterfacet.

Kompatible patientinterfaces: Naesekateter, tracheostomi
med direkte tilslutning, maskeadapter.

Systemspecifikationer

Laengde pa patientslange: 1,8 m (6 ft) + interface.

Installation

< myAIRVO/myAIRVO 2 befugter ("myAIRVO") pa en
plan flade.

« OPT316/0PT318/OPT942/OPT942E/OPT944/
OPT944E/OPT946/0PT946E/OPT970/OPT970E/
OPT980/ OPT980E patientinterface.

< Forsigtighedsregler: Anvend kun USP sterilt/destilleret
vand til inhalation eller lignende.

+ Dette produkt er ikke beregnet til brug sammen med
medicin

Adbvarsel: Anvendelse af ikke-godkendt tiloehar kan
forringe ydeevnen eller kompromittere sikkerheden.

Hjemmebrug

* Dette produkt er beregnet til at blive anvendt i
maksimalt 60 dage ved hjemmebrug, forudsat at
rengerings- og vedligeholdelsesanvisningerne til
myAIRVO fglges.

« Dette produkt ma ikke nedsaenkes i vand, vaskes eller
steriliseres.

Trin 1

Tilslut slangen til myAIRVO.
Trin 2

Sarg for, at den bla glidekrave klikker helt ned pa plads.
Trin 3

Tilslut slangen til patientinterfacet, efter systemet er
varmet op. Placer slangen under patientinterfacet, saledes
at kondensat Igber vaek fra patienten.

Trin 4

Seet slangens klemme fast pa patientens beklaedning
eller sengetgjet. Bemaerk: For visse patientgrupper er.
det muligvis ikke en god ide at saette klemmen fast pa
patientens bekleedning.

ADVARSLER

« Kun til anvendelse til én patient. Genbrug kan
resultere i overfersel af smitsomme stoffer. Forsgg pa
genklargering resulterer i forringelse af materialerne og
vil gdeleegge produktet.

* Anvendelse af slangen i leengere tid end anfert kan
resultere i alvorlige skader, herunder infektion.

« Anvend aldrig enheden, hvis slangen er blevet
beskadiget med huller, revner eller knaek.

« Blokér ikke for luftflowet gennem enheden og slangen.
For at undga forbraendinger

« Lad aldrig slangen vaere i direkte kontakt med huden i
laengerevarende perioder.

« Ma ikke anvendes ved tilstedeveerelse af aben ild for at
undga brand.

« Tilfgj ikke varme pa nogen del af slangen, f.eks. ved at
daekke den med et taeppe.

Forsigtighedsregler

« Undga kontakt med kemikalier, rengeringsmidler og
handsprit.

Sadan undgas kondens
* Brugi et veerelse, der er varmere end 18 °C (64 °F).

« Fjern/reducer pavirkningen fra alt, der kan afkale den
opvarmede slange, f.eks. en ventilator, et klimaanlaeg
eller et abent vindue.

Ved for megen kondens
* Anbring myAIRVO under patientens hovedhgjde.
« Draen kondensat tilbage til vandkammeret.

* Ved hgjere indstillinger af flow kan det veaere
nadvendigt farst at reducere indstillinger for flowet
til 30 L/min. for at sikre, at kondensatet draenes pa
en sikker og effektiv made.

* Frakobl patientinterfacet fra den opvarmede slange.

* Loft patientenden af den opvarmede
slange, saledes at kondensatet kan lgbe ind i
vandkammeret.

myAIRVO™ verwarmde beademingsslang @
900PT560/900PT560E

Indicaties voor gebruik

De 900PT560 en 900PT560E verwarmde
beademingsslang is bestemd voor toediening van
bevochtigde beademingslucht. Voor gebruik met
luchtbevochtigers uit de myAIRVO™- en myAIRVO™ 2-
serie, thuis en in instellingen voor langdurige zorg.

Voor gebruik met flows van 2 tot 60 L/min, afhankelijk van
de patiéntinterface.

Compatibele patiéntinterfaces: neuscanule, directe
tracheostomieaansluiting, maskeradapter.

Systeemspecificaties
Circuitlengte: 1,8 m (6 ft) + interface

Installatie

* myAIRVO/myAIRVO 2 luchtbevochtiger (‘myAIRVO”)
op een vlakke ondergrond.

* Patiéntinterface OPT316/0OPT318/0PT942/0OPT942E/
OPT944/0OPT944E/OPT946/0PT946E/OPT970/
OPT970E/OPT980/ OPT980E.

« Belangrijke aandachtspunten: Gebruik USP steriel/
gedestilleerd water voor inademing of een vergelijkbaar
product.

« Dit product is niet bedoeld voor gebruik met medicatie

Waarschuwing: Het gebruik van een niet-goedgekeurd
hulpstuk kan het functioneren negatief beinvioeden of de
veiligheid in gevaar brengen.

Thuisgebruik

« Dit product is bestemd voor gebruik thuis gedurende
maximaal 60 dagen, mits de myAIRVO-
reinigings- en onderhoudsinstructies worden gevolgd.

*  Week, was of steriliseer dit product niet.

Stap 1
Sluit de beademingsslang aan op de myAIRVO.
Stap 2

Zorg ervoor dat de blauwe connector volledig op zijn
plaats zit.

Stap 3

Sluit de beademingsslang aan op de patiéntinterface
wanneer het systeem is opgewarmd. Plaats de
beademingsslang onder de patiéntinterface zodat condens
van de patiént wegloopt.

Stap 4

Bevestig de klem van de beademingsslang aan de kleding
van de patiént of het beddengoed. Opmerking: bevestiging
aan de kleding van de patiént is mogelijk niet geschikt voor
alle patiéntengroepen.

WAARSCHUWINGEN

* Het product is uitsluitend bestemd voor gebruik bij
één patiént. Hergebruik kan leiden tot de overdracht
van besmettelijke stoffen. Pogingen tot herverwerking
leiden tot aantasting van materialen en gebreken in het
product.

* Wanneer de beademingsslang langer dan de
aangegeven tijd wordt gebruikt, kan er ernstig letsel
optreden, waaronder infectie.

* Gebruik het apparaat nooit als er gaatjes, scheuren of
knikken in de beademingsslang zitten.

« Zorg dat de lucht onbelemmerd door het apparaat en
beademingsslang kan stromen.

Brandwonden voorkomen
* Laat de beademingsslang niet gedurende lange tijd in
direct contact komen met de huid.

* Gebruik het apparaat niet in aanwezigheid van open
vuur om brand te voorkomen.

* Maak geen enkel deel van de beademingsslang warmer
(bijvoorbeeld door er een deken op te leggen).

Belangrijke aandachtspunten
* Vermijd contact met chemische stoffen,
reinigingsmiddelen of handdesinfectiemiddelen.
Condensvorming voorkomen
* Gebruik het apparaat in een ruimte waar het warmer
dan18 °C (64 °F) is.

« Verwijder of minimaliseer het effect van alles wat
de verwarmde beademingsslang kan afkoelen,
bijvoorbeeld een ventilator, de airconditioning of een
open venster.

Overmatige condensvorming onder controle houden
* Plaats de myAIRVO lager dan het hoofd van de patiént.

* Voer condens terug naar de waterkamer.

« Bij hogere doelflowinstellingen kan het nodig zijn
eerst de doelflowinstelling tot 30 L/min te verlagen,
om zeker te weten dat condens veilig en effectief
wordt afgevoerd.

« Koppel de patiéntinterface los van de verwarmde
beademingsslang.

« Licht het patiéntuiteinde van de verwarmde
beademingsslang op, zodat condens in de
waterkamer kan lopen.

myAIRVO™-lamp&éhengitysputki
900PT560/900PT560E

Kayttotarkoitus

900PT560- ja 900PT560E-lampdhengitysputki on
tarkoitettu kosteutettujen hengityskaasujen antoon.
Kaytetddn myAIRVO™- ja myAIRVO™ 2 -sarjan
kostuttimien kanssa kodeissa ja pitkaaikaishoitolaitoksissa.

Kaytetaan virtauksilla 2-60 L/min (maaraytyy
potilasliitdnnan mukaan).

Yhteensopivat potilasliitannat: nendkanyyli,
trakeostomiaputken suora liitanta, maskisovitin.

Jarjestelman tekniset tiedot
Letkuston pituus: 1,8 m (6 ft) + potilasliitanta

Kayttéonotto

< myAIRVO/myAIRVO 2 -kostutin (myAIRVO) tasaisella
pinnalla.

+ OPT316-/OPT318-/OPT942-/OPT942E-/OPT944-/
OPT944E-/OPT946-/OPT946E-/OPT970-/OPT970E-/
OPT980-/OPT980E -potilasliitanta.

« Varotoimet: Kéyta vain steriilid/tislattua vettad (USP tai
vastaava) sisdanhengitykseen.

« Tata tuotetta ei ole tarkoitettu kaytettavaksi minkaan
ladkkeen kanssa

Varoitus: Muiden kuin hyvéaksyttyjen lisdvarusteiden kaytto
voi vaarantaa toiminnan tai turvallisuuden.

Kotikayttd

« Tuote on tarkoitettu kaytettavaksi enintéaan 60 paivan
ajan, kun myAIRVO-puhdistus- ja huolto-ohjeita
noudatetaan.

< Eisaa liottaa, pesta tai steriloida.

Vaihe 1
Liita hengitysputki myAIRVO-kostuttimeen.
Vaihe 2

Varmista, etté sininen liitin on asetettu taysin paikalleen.
Vaihe 3

Liitad hengitysputki potilasliittimeen, kun jarjestelma

on lammennyt. Sijoita hengitysputki potilasliitéannan

alapuolelle siten, etta tiivistynyt vesi virtaa poispain
potilaasta.

Vaihe 4
Liita hengitysputken kiinnike potilaan vaatteisiin tai

vuodevaatteisiin. Huomautus: potilaan vaatteisiin
kiinnittdminen ei ehka sovi kaikille potilasryhmille.

VAROITUKSET

« Vain yhden potilaan kayttoa varten. Uudelleenkayttod
voi johtaa tartuntavaarallisten aineiden siirtymiseen.
Uudelleenkasittely-yritykset aiheuttavat materiaalien
heikkenemista ja tuotevikoja.

* Hengitysputken kdyttaminen maaritettya aikaa
pitempaan voi aiheuttaa vakavan vamman, mukaan
lukien infektion.

« Ala koskaan kayta laitetta, jos hengitysputkessa on
vaurioita, kuten reikig, repeytymia tai mutkia.

« llmavirtausta laitteen ja hengitysputken lapi ei saa
tukkia.

Palovammojen vélttadminen

* Hengitysputken ei saa antaa olla pitkaaikaisessa
suorassa kosketuksessa ihoon.

« Tulipalon valttamiseksi ei saa kayttaa avotulen lahella.

« Al3 kohdista ymparsivaa huoneilmaa korkeampaa
lampoa mihinkaan hengityslaitteen osaan esimerkiksi
peittamalla sitd peitteella.

Varotoimet

« Valta kosketusta kemikaalien, puhdistusaineiden tai
kasidesien kanssa.

Kosteuden tiivistymisen estdminen
* Kayta huoneessa, jonka lampdtila on yli 18 °C (64 °F).

« Poista/minimoi kaikki tekijat, jotka voivat viilentaa
Iammltettya hengltysputkea kuten tuulettimet,
ilmastointi ja avoin ikkuna.

Veden liiallisen tiivistymisen hallinta

* Aseta myAIRVO potilaan paan alapuolelle.
« Valuta tiivistynyt vesi takaisin vesisailioon.

* Suuremmilla kohdevirtausasetuksilla on ehka
tarpeen pienentaa kohdevirtausasetukseksi
30 L/mln jotta voidaan taata, etta tiivistynyt vesi
valuu pois turvallisesti ja tehokkaasti.

* |Irrota potilasliitanta lammitetysta hengitysputkesta.

* Nosta lammitetyn hengitysputken potilaanpuoleista
paata ja anna tiivistyneen veden valua vesisailioon.




Circuit respiratoire chauffant myAIRVO™ @
900PT560/900PT560E

Indications

Les circuits respiratoires chauffants 900PT560 et
900PT560E sont destinés a 'administration de gaz
respiratoires humidifiés. A utiliser avec les humidificateurs
de la série myAIRVO™ et myAIRVO™ 2 & domicile et dans
les unités de soins longue durée.

A utiliser & des débits compris entre 2 et 60 L/minute
selon l'interface patient.

Interfaces patient compatibles : canule nasale, raccord
direct de trachéotomie, adaptateur de masque.

Caractéristiques techniques

Longueur du circuit : 1,8 m (6 pieds) + interface

Installation

Humidificateur myAIRVO/myAIRVO 2 (« myAIRVO »)
sur une surface plane.

Interface patient OPT316/0OPT318/OPT942/0OPT942E/
OPT944/%PT944E/OPT946/OPT946E/OPT970/
OPT970E/OPT980/ OPT980

Précautions : Utiliser de I'eau pour inhalation stérile/
distillée (pharmacopée américaine) ou équivalent

Ce produit n'est pas destiné a étre utilisé avec une
médication

Avertissement : L'utilisation d’un accessoire non approuve
peut compromettre les performances ou la sécurite.

Utilisation a domicile

En cas d'utilisation a domicile, ce produit est destiné a
étre utilisé durant 60 jours au maximum, sous réserve
du respect des instructions de nettoyage et d’entretien
du systeme myAIRVO.

Ne pas le faire tremper, le laver ni le stériliser.

Etape 1

Brancher le circuit respiratoire au systéme myAIRVO.
Etape 2

S’assurer gue la bague bleue coulissante est correctement
encliquetée.

Etape 3

Brancher le circuit respiratoire a I'interface patient une fois
le préchauffage du systéme terminé. Positionner le circuit
respiratoire plus bas que l'interface patient de maniére a
écarter du patient I'évacuation de la condensation.

Etape 4
Fixer le clip du circuit respiratoire aux vétements du
patient ou aux draps du lit. Remarque : Il est possible que

la méthode de fixation aux vétements du patient ne soit
pas adaptée a tous les groupes de patients.

AVERTISSEMENTS

Pour un usage unique sur un seul patient. Toute
réutilisation peut avoir pour effet la transmission

de substances infectieuses. Toute tentative de
retraitement entrainera la dégradation du matériel et
rendra le produit défectueux.

L'utilisation du circuit respiratoire pendant une
durée supérieure a celle spécifiée peut entrainer des
blessures sérieuses, y compris une infection.

Ne jamais faire fonctionner l'appareil si le circuit
respiratoire a été endommage et comporte des trous,
des déchirures ou s'il a été plié.

Ne pas obstruer le débit d’air a travers 'appareil et le
circuit respiratoire.

Pour éviter les brilures

Ne pas laisser le circuit respiratoire en contact direct
avec la peau pendant des périodes prolongées.

Ne pas utiliser en présence de flammes nues afin
déviter tout incendie.

Ne pas apporter de chaleur supplémentaire & une
partie quelconque du circuit respiratoire, par exemple
en la couvrant avec une couverture.

Précautions

Eviter le contact avec des produits chimiques, des
Iagents_ nettoyants ou des produits désinfectants pour
es mains.

Pour éviter toute condensation

Utiliser dans une piéce dont la température est
supérieure a 18 °C (64 °F).

Supprimer/réduire impact de tout élément risquant de
refroidir le circuit respiratoire chauffant, par exemple
un ventilateur, un systéme d’air conditionné, une
fenétre ouverte.

Pour gérer un excés de condensation

Placer le systeme myAIRVO en dessous de la hauteur
de la téte du patient.

Faire refluer la condensation vers la chambre

d’humidification.

« Ades reglages de débit plus élevés, il peut étre
nécessaire de commencer par balsser le réglage
du débit cible & a30 L/min pour s’assurer que la
condensation s'évacue en toute sécurité et de
maniére efficace.

« Débrancher l'interface patient du circuit respiratoire
chauffant.

* Soulever le circuit respiratoire chauffant
par l'extrémité patient, permettant ainsi a
la condensation de couler dans la chambre
d’humidification.

myAIRVO™ Beheizter Atemschlauch

900PT560/900PT560E

Anwendungsbereich

Der beheizter Atemschlauch 900PT560 und 900PT560E
ist fur die Zufuhr befeuchteter Atemgase vorgesehen.
Fur die Verwendung mit Befeuchtern der Reihen
myAIRVO™ und myAIRVO™ 2 zu Hause und in Langzeit-
Pflegeeinrichtungen.

Je nach Patienten-Interface zur Verwendung bei Flowraten
von 2 L/min bis 60 L/min.

Kompatible Patienten-Interfaces: Nasenkanule,
Tracheostomie-Direktanschluss, Maskenadapter.

Systemspezifikationen

Lange des Schlauchsystems: 1,8 m (6 ft) + Interface

Setup

myAIRVO/myAIRVO 2 Befeuchter (,myAIRVO*) auf
einer ebenen Flache.

OPT316/0OPT318/OPT942/0OPT942E/OPT944/
OPT944E/OPT946/0OPT946E/OPT970/0OPT970E/
OPT980/OPT980E Patienten-Interface

Vorsichtshinweise: Zur Inhalation nur steriles/
destilliertes Wasser gemafi USP oder Gleichwertiges
verwenden.

Dieses Produkt ist nicht zur Verwendung mit
Medikamenten jeglicher Art bestimmt.

Warnhinweis: Durch Verwendung von nicht zugelassenem
Zubehor kénnen Leistungsfahigkeit oder Sicherheit
beeintrachtigt werden.

Hausgebrauch

Dieses Produkt ist fir den Hausgebrauch von maximal

60 Tagen bestimmt, vorausgesetzt die Anweisungen

kz)urf R;eitnigung und Pflege des myAIRVO werden
efolgt.

Nicht einweichen, waschen oder sterilisieren.

Schritt 1
Atemschlauch an den myAIRVO anschlieen.
Schritt 2

Daflr sorgen, dass der blaue Anschluss vollstandig
eingeschoben ist.

Schritt 3

Sobald das System aufgewarmt ist, den Atemschlauch an
das Patienten-Interface anschlieBen. Den Atemschlauch
unterhalb des Niveaus des Patienten-Interface anbringen,
damit Kondensat vom Patienten weg abflieBen kann.

Schritt 4

Atemschlauch-Clip an der Patientenkleidung oder am
Bettzeug befestigen. Hinweis: Die Befestigung an der
Patientenkleidung ist evtl. nicht fiir alle Patientengruppen
geeignet.

WARNHINWEISE

Nur fUr den einmaligen Gebrauch an einem Patienten.
Eine Wiederverwendung kann zur Ubertragung
infektidser Agenzien fuhren. Der Versuch der
Wiederaufbereitung flhrt zum Materialabbau und kann
Produktfehler zur Folge haben.

Eine schwere Verletzung, einschlieBlich Infektion,
kann auftreten, wenn der Atemschlauch tUber den
angegebenen Zeitraum hinaus benutzt wird.

Niemals das Gerat in Betrieb nehmen, wenn der
Atemschlauch beschadigt ist, d. h. Locher, Risse oder
Knicke aufweist.

Der Luftdurchfluss durch Gerat und Atemschlauch darf
nicht behindert werden.

Um Verbrennungen vorzubeugen

Der Atemschlauch darf nicht fur langere Zeit in
direktem Kontakt mit der Haut sein.

Zur Brandvermeidung nicht bei offener Flamme
verwenden.

Keinem Teil des Atemschlauchs externe Warme
zufthren, z. B. durch Abdecken mit einer Decke.

Vorsichtshinweise

Kontakt mit Chemikalien, Reinigungsmitteln oder
Handdesinfektionsmitteln vermeiden.

Um Kondensation vorzubeugen

Bei Raumtemperatur Uber 18 °C (64 °F) verwenden.

Alle Einflusse eliminieren/reduzieren, die den beheizten
Atemschlauch abkuihlen kénnen, z. B. Ventilator,
Klimaanlage oder offenes Fenster.

Umgang mit GibermaBiger Kondensation

Den myAIRVO unterhalb des Kopfs des Patienten
positionieren.

Kondensat zurlick in die Befeuchterkammer ablassen.

« Bei hdheren Soll-Flowraten kann es erforderlich
sein, zunachst eine Solleinstellung von 30 L/min
vorzunehmen damit gewahrleistet ist, dass das
Kondensat sicher und wirksam abflieBen kann.

» Das Patienten-Interface vom beheizten
Atemschlauch abtrennen.

» Den beheizten Atemschlauch ausleeren, indem er
am Patientenende angehoben und das Wasser in
die Befeuchterkammer entleert wird.

OEPUAIVOLEVOG AVATIVEUCTIKOG CWARVAG

myAIRVO™
900PT560/900PT560E

Evéeieic xpriong

0O Beppavopevog avamveuoTikog cwhrvag 900PT560 kat 900PT560E
TIPOOPICETal yia TNV TIAPOXH EVUYPWY AVOTTVEUCTIKWV agpiwv. Na
Xpnon pe uvpcxv‘rnpec me oelpac myAIRVO™ kat myAIRVO™ 2 oo onitt
KOll O€ EYKOTAOTACEIG MAKPOXPOVIAE PPovTISag.

Na &(pnor] o€ Poég amd 2 £wg 60 L/min avéhoya HE TO CUVOETIKO

JupPatd cuVOETIKA aoBevN: PIVIKOG KABETPAC, aneubeiag olvdeon
TPOXEIOOTOMIAG, TTPOCAPHOYEAG MACKOG.

Mpodiaypagéc cuotiparog

Mrkog kukhpatog: 1,8 m (6 ft) + ouvdetikd

Aapéppwon

Mpoeomnorioet: H xprion un &

Yypavtripag myAIRVO/myAIRVO 2 («<myAIRVO») o€ eninedn
EMPAVELD.

Tuvdetiko aoBevr) OPT316/0PT318/0OPT942/OPT942E/OPT944/
OPT944E/OPT946/0PT946E/OPT970/OPT970E/OPT980/0OPT980E.

ZUCTACEIG TIPOCOXAG: XPNOIUOTIOIELTE UGVO AMOCTEIPWHEVO/
QMECTAYHEVO VEPO OUUPWVA e Ta TIpGTUTIA TNG USP
(Dappaxorotia twv H.IM.A) yia elonvor A iodtipio.

AUTO To TIPOIGV Sev TipoopileTal yia xprion og CUVSUACKO pE
OTI0I08HTOTE PAPHOKO

KEKPIUEVOU TIaPEAKGpEVOL Bat

UMOPOUCE VOl PEWWTEL TNV anddoon 1y val EMNPEACEL APVNTIKA TNV
aopAAElo.

Owiakn xprion

AuTd 0 TTPOidV IPOOPICETa Va XPNOILOTOIETAL TO TTOAD

Y10 60 NUEPEG VI OIKIKNA XPrioN, UTIG TV TTpoUNGBeon o1t
akohouBouvTal ot 08nyieg KABAPIGHOY Kal CLVTHENONG TOU
myAIRVO.

Mnv epBartiete, MAEVETE I} AMOOTEIPWVETE.

Brjpa1

JuvdéoTe Tov avamveuoTikd owAriva oto myAIRVO.

Brjpa2

BeBatwbeite 411 0 prme oUVOECOG givat TTAPWG TOTOBETNHEVOG OTN
B¢on Tou.

Bjpa3

SUVSEOTE TOV QVATIVEUOTIKO cw)\g v OTO OUVGETIKG aoBevH) OAIG

mipoBepuavBei 1o cuotnua. Toro!

ETT)OTE TOV QVATIVEUCTIKO GWAval

KATW ano 1o GLVSETIKO A0BEVN £T01 WOTE N CUUITUKVWHEVN UYpadia va
PEEL HOKPLA OO TOV 0oBEVN).

Brjpa4

JFUVOEOTE TO KAIT TOU QVOTTVEUCTIKOU GwArjva aTa pouxa 1 oTa
KNVOOKETdopata Tou acBevry. Enueiwon: n ovvdeon ota gona ToU

aoBevr) evEéxeTal va pnV givalt KATAAANAN yla OAEG TIC Opd

£G A0DEVWV.

MPOEIAOMNOIHZEIX

la xprion o€ évav pévo acBevry. H emavaypnaotpomnoinon pmopei
Va EXEL WG ATTOTENEOA TN HETAO00T LOAUGHATIKWY OUCIWV.
Tuxov anonelpa emavenecepyaciog Ba éxel we amotéeopa

NV uoABUIoN TwV UAIKWV Kal Ba KATACTHOEL TO TIPOIOV
ENATTWUATIKO.

H xprion Tou avanveuoTikol CwArva yia IEQICOOTEPO XPOVO and
Tov KaBoplopévo pmopei va odnynoel o cofBapo TPAULATIOUO,
oupnephapavopévng tng pOALVONG.

Mn xpnotponoteite moté povaéa €4V 0 QVOTVEUOTIKOG CWAVaG
£xel POapEi, TPUMNOEL, OKIOTEL 1} OTPEPAWOEL

Mn @palete por}\aapa péow TG povadag kat Tou
QVATMVEUOTIKOU GWATvVa.

TNa amo@uyr yKavpdatwv

MnVv a@rveTe Tov avarmveuoTIkd CwArva va TTOPApEVEL OE
aneubeiag emagr Pe To SEPUA yla TTAPATETAPEVN XPOVIKN SIGpKELa.
Mnv ToV XPNOIHOTIOLEITE UTTO TNV TTAPOUGIA YUHVIG GAGYAG, yia va
AMOPUYETE TV KivEUVO TTUPKAYIAG.

Mnv npocBétete BepudTnTa O€ OMOIOSAHTIOTE TUA TOU
QVATVEUOTIKOU GWANVa, TLX. KAAUYN pE KouBépTa.

ZUOTACEIG TIPOCOXTIG

Nnawmv

.

MNava Siaxeipioteite TNV

ATIOPEVYETE TNV EMAPH] PE XNHIKES OUTIEG, KABAPIOTIKOUG
TIAPAYOVTEG I} ATTOAUHAVTIKA XEPIWV.

Uy TG o ué
Xpnotporoleite og xwpo pe Beppokpacia PeyallTepn Twv
18°C (64 °F).

AgaipéoTe/ela g(lo‘l’OTIOII’]OTE v enidpaon onotoudryriote

oTolxgiou Tou TOPOUGE VOl KPUWOEL ToV BEppavOpevo

QVOTTVEUOTIKO OWAIVQ, TL.Y. QVELIOTHPAG, KNLOTIOTIKO, QVOIXTO
mapdbupo.

1S UYP <

R\
PP 10UK HEVI UYP!

TomoBetriote Tov myAIRVO xapnAdtepa amoé 1o Uiog Tou
KEPANOU TOU aoBevry.

ATo0TPAYYIOTE TN CUHMUKVWEVN Uypacia Tiow oo BéAapo
VEPOU.

*  Ye uPn\dTePECG PUBLICELG OTOXEUOHEVNG PONG, UITOPE( va givat
amapaitNTo Va UEIWOETE TIPWTA TN PUBHION OTOXEUOEVNG
pori¢ ota 30 L/min, mpokeiuévou va SlaopaNioeTe 6tin
CUUITUKVWUEVN LYPacia armootpayyiletal Le ao@Alela Kat
QITOTEAECHATIKOTNTAL
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myAIRVO™ fiitott Iégzokor
900PT560/900PT560E

Felhasznalasi javallatok

A 900PT560 és a 900PT560E fiitott 16gz6korok a
parasitott Iégzési gazok tovabbitasara szolgalnak. A
myAIRVO™ és a myAIRVO™ 2 tipusu parasitd készulékekkel
egydtt, otthoni és hosszu taviu gondozast biztositd
létesitményekben torténd hasznalatra.

A betegcsatlakozastoél figgéen 2-60 L/perc dramlasi
sebesség melletti hasznalatra.

Kompatibilis beteginterfészek: orrkantl, kdzvetlen
csatlakozas tracheostomidhoz, maszkadapter.

Rendszerjellemzék

A légzékor hossza: 1,8 m (6 1ab) + az illeszték

Bedllitas

* myAIRVO/myAIRVO 2 parasito készulék (,myAIRVO™)
egy lapos fellleten.

+ OPT316/0PT318/OPT942/OPT942E/OPT944/
OPT944E/OPT946/0OPT946E/OPT970/0OPT970E/
OPT980/ OPT980E betegcsatlakozo.

« Vigyazat: A belégzéshez kizarolag USP-mindség( steril/
desztilldlt vizet vagy azzal egyenértéki folyadékot
hasznaljon.

* Ez a terméket nem gyodgyszerrel valé hasznalatra
tervezték.

Figyelmeztetése: Nem jévahagyott tartozékok hasznalata
esetén romolhat az eszkoz teljesitménye és csdkkenhet a
biztonsagossag.

Otthoni hasznalat

« A termék javallott otthoni hasznalati ideje a myAIRVO
készUlék tisztitasi és karbantartasi utasitasainak
betartdsa mellett legfeljebb 60 nap.

* Ne aztassa, ne mossa le és ne sterilizalja.

1. Iépés

Csatlakoztassa a légz6kort a myAIRVO készulékhez.

2. lépés

Gy6z6djdn meg arrdl, hogy a kék csatlakozd teljesen a
helyére kerult.

3. lépés

Ha a rendszer felmelegedett, csatlakoztassa a légzékort
a betegcsatlakozohoz. A légzékért Ugy igazn’tsa ela

betegcsatlakozé alatt, hogy a lecsapddott para ne a beteg
felé folyjon.

4. lépés

A 1égz6koron taldlhaté csipesszel rogzitse azt a

beteg ruhajadhoz vagy agynemdjéhez. Megjegyzés: a
ruhazathoz torténd rogzités nem alkalmazhaté minden
betegcsoportnal.

FIGYELMEZTETESEK
« Kizardlag egyetlen betegnél torténd felhasznaldsra
szolgdl. Az ismételt felhasznalds fert6zé anyagok
atviteléhez vezethet. Az Ujrafeldolgozas a termék

anyagainak kdrosoddsahoz vezet, ami a termék
meghibasodasat okozza.

* A légzékdér megadottndl hosszabb ideig torténd
hasznalata sulyos sérulésekhez, tobbek kdzott
fert6zéshez vezethet.

* Ne haszndlja az egységet, ha a 1égzékor
megrongalddott, lyukas, elszakadt vagy megtort.

*« Semmi ne akadalyozza az egységen és a légzékoéron
keresztUli légdramlast.

Az égési sériilések elkeriilése érdekében

* Ne hagyja, hogy a légz6kdr hosszu ideig kdzvetlenul
érintkezzen a bérrel.

* A tlizesetek elkertlése érdekében ne hasznalja nyilt
lang jelenlétében.

* Ne melegitse a |égzékor egyes részeit, példaul
letakarassal.

Vigyazat!
« Ugyeljen arra, hogy az eszkdz ne érintkezzen
vegyszerekkel, tisztitdszerekkel vagy kézfertétlenitével.
A péralecsapédas elkeriilése érdekében
* 18 °C-nal (64 °F) melegebb szobaban hasznalja.

« Tavolitson el mindent, illetve csdkkentsen minden olyan
hatast, amely leh(theti a fltott 1€gzokort, pl. ventildtor,
légkondicionalas, nyitott ablak.

A tulzott paralecsapédas kezelése

* Helyezze az myAIRVO készUléket a beteg
fejmagassaganal lejjebb.
* \ezesse vissza a lecsapddott parat a viztartalyba.

* Magasabb dramlasi bedllitas esetén el6szor
szUkséges lehet az dramlast 30 L/perc értékre
csokkenteni, és meggy6zédni arrdl, hogy a
lecsapodott para biztonsagosan és hatékonyan
tavozik.

* Valassza le a betegcsatlakozot a flitott 1€gzokorrdl.

* Emelje meg a flitott 1€gzokor beteg felé esé részét,
igy a lecsapodott para a viztartalyba folyhat.

Circuito respiratorio riscaldato
myAIRVO™

900PT560/900PT560E

Istruzioni per Puso

Il circuito respiratorio riscaldato 900PT560 e 900PT560E
e indicato per I'erogazione di gas respiratori umidificati. Per
'uso con umidificatori myAIRVO™ e myAIRVO™ serie 2 a
domicilio e nelle strutture per terapie a lungo termine.

Per 'uso con flussi compresi tra 2 e 60 L/min in base
all'interfaccia paziente.

Interfacce paziente compatibili: cannula nasale,
collegamento diretto per tracheostomia, adattatore per
maschera.

Specifiche del sistema
Lunghezza del circuito: 1,8 m (6 piedi) + interfaccia

Configurazione

«  Umidificatore myAIRVO/myAIRVO 2 (“myAIRVO”) su
superficie piatta.

« Interfaccia paziente OPT316/OPT318/0OPT942/
OPT942E/OPT944/0OPT944E/OPT946/0OPT946E/
OPT970/0OPT970E/OPT980/0OPT980E.

* Precauzioni: Usare solo acqua sterile/distillata USP per
inalazione, o equivalente.

* Questo prodotto non é destinato all'uso con farmaci

Avvertenza: L'utilizzo di un accessorio non approvato puo
alterare le prestazioni o compromettere la sicurezza.

Uso domiciliare

* Questo prodotto pud essere utilizzato per un tempo
massimo di 60 giorni per I'uso domiciliare, purché
vengano seguite le istruzioni di pulizia e manutenzione
previste per myAIRVO.

* Non immergere, lavare o sterilizzare.

Fase 1
Collegare il circuito respiratorio a myAIRVO.
Fase 2

Assicurarsi che il connettore blu sia completamente in
posizione.

Fase 3

Una volta che il sistema si & riscaldato, collegare il circuito
respiratorio all'interfaccia paziente. Posizionare il circuito
respiratorio al di sotto dell'interfaccia paziente, in modo
che la condensa fluisca via dal paziente.

Fase 4

Collegare la clip del circuito respiratorio agli indumenti del

paziente o alle lenzuola. Nota: 'applicazione agli indumenti
del paziente potrebbe non essere adatta a tutti i gruppi di

pazienti.

AVVERTENZE

* Esclusivamente monopaziente. Il riutilizzo potrebbe
provocare la trasmissione di sostanze infettive. La
tentata rielaborazione provochera la degradazione dei
materiali e danneggera il prodotto.

» L'uso del circuito respiratorio per un periodo di tempo
maggiore di quello specificato pud provocare seri
danni e infezioni.

» Non attivare mai I'unita se il circuito respiratorio & stato
danneggiato e riporta fori, tagli o € attorcigliato.

* Non ostruire il flusso dell’aria allinterno
dell’apparecchio e del circuito respiratorio.

Per evitare scottature
» Non lasciare il circuito respiratorio a contatto diretto
con la cute per lunghi periodi di tempo.
* Non utilizzare in presenza di fiamme libere, per evitare
incendi.

* Non riscaldare una parte qualsiasi del circuito
respiratorio, ad esempio coprendolo con una coperta.

Precauzioni

« Evitare il contatto con sostanze chimiche, detergenti o
disinfettanti per le mani.

Per prevenire la condensa

+ Usare in una stanza con temperatura superiore a
18 °C (64 “F).

« Rimuovere/ridurre al minimo I'impatto di qualsiasi
elemento che potrebbe raffreddare il circuito
respiratorio riscaldato, ad es. ventola, aria condizionata,
finestra aperta.

Per gestire una quantita eccessiva di condensa

* Posizionare myAIRVO in un punto piu basso rispetto
alla testa del paziente.

» Far defluire la condensa nella camera di umidificazione.

+ Con impostazioni piu elevate per il flusso di
riferimento pud essere necessario ridurre
'impostazione del flusso di riferimento a 30 L/min,
per garantire che la condensa defluisca in modo
sicuro ed efficace.

» Scollegare l'interfaccia paziente dal circuito
respiratorio riscaldato.

* Alzare la parte terminale del circuito respiratorio
riscaldato dalla parte del paziente, in modo che la
condensa fluisca nella camera di umidificazione.
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»MYAIRVO™* Sildomas kvépavimo
vamzdelis

900PT560 / 900PT560E

@

Naudojimo indikacijos

900PT560 ir 900PT560E sildomas kvépavimo vamzdelis
skirtas sudrékintam kvépuojamajam dujy misiniui tiekti.
Skirtas naudoti su ,,myAIRVO™ ir ,myAIRVO™ 2“ serijy
drékintuvais namuose ir ilgalaikés priezilros jstaigose.
Skirtas naudoti esant 2-60 L/min. srauto tékmei
atsizvelgiant j paciento adapter;.

Suderinti paciento adapteriai: nosies kaniulg, tiesioginé
tracheostomijos jungtis, kaukés adapteris.

Sistemos specifikacijos

Kontaro ilgis: 1,8 m (6 pédos) ir adapteris

Paruosimas darbui

« Padékite ,,myAIRVO“/,,myAIRVO 2 drékintuva
(,myAIRVO*®) ant lygaus pavirsiaus.

« OPT316 / OPT318 / OPT942 / OPT942E / OPT944 /
OPT944E / OPT946 / OPT946E / OPT970 /
OPT970E / OPT980 / OPT980E paciento adapteriai.

* Atsargumo priemoneés: Atlikdami inhaliacija naudokite
tik USP (Jungtiniy Amerikos Valstijy farmakopéjos)

reikalavimus atitinkantj sterily / distiliuota vandenj arba
kitg ekvivalenta.

« Sis gaminys neskirtas naudoti su jokiais vaistais

Ispéjima: Naudojant nepatwrtmtus priedus gaminys gali
veikti netinkamai arba jj gali biti nesaugu naudoti.

Naudojant namuose
« §j gaminj namuose galima naudoti daugiausia

60 dienuy, jei laikomasi ,,myAIRVO“ valymo ir priezitros
instrukciju.

* Nebandykite Sio gaminio mirkyti, plauti arba sterilizuoti.

1 veiksmas

Prijunkite kvépavimo vamzdelj prie ,,myAIRVO".

2 veiksmas

Isitikinkite, kad mélyna jungtis yra iki galo jstatyta.
3 veiksmas

Sistemai susilus, prijunkite kvépavimo vamzdelj prie
paciento adapterio. Kvépavimo vamzdelj laikykite Zemiau
paciento adapterio, kad kondensatas tekéty nuo paciento.

4 veiksmas
Prisekite kvépavimo vamzdelio laikiklj prie paaento riby

arba patalynés. Pastaba: pasirinkimas prisegti prie paciento
riby gali netikti visoms pacienty grupéms.

ISPEJIMAI
« Skirtas naudoti tik vienam pacientui. Naudojant
pakartotinai gali bati pernesti infekciniy ligy sukéléjai.
Bandant pakartotinai apdoroti, pablogés medziagy
kokybé ir atsiras gaminio defektuy.

* Kvépavimo vamzdelj naudojant ilgiau, nei nurodyta,
galimas sunkus sveikatos sutrikdymas, jskaitant
infekcija.

* Niekada nenaudokite jrenginio, jei sugadintas

kvépavimo vamzdelis - yra kiaurymiy, jtrikiy ar sulenkty
viety.

* Neuzblokuokite oro srauto jrenginyje ir kvépavimo
vamzdelyje.

Norédami iSvengti nudegimy
* Neleiskite, kad kvépavimo vamzdelis ilgai liesty oda.
* Nenaudokite Salia atviros liepsnos, kad nekilty gaisras.

* Nesildykite jokios kvépavimo vamzdelio dalies, pvz.,
uzdengdami antklode.

Atsargumo priemonés
* Venkite saly¢io su cheminémis medziagomis, valikliais
ar ranky dezinfekavimo priemonémis.
Norédami iSvengti kondensacijos

* Naudokite Siltesnéje nei 18 °C (64 °F) temperatlros
patalpoje.

« Pasalinkite ar kiek jmanoma sumazinkite bet kokiy
objekty poveikj, galin¢iy atsaldyti Sildoma kvépavimo
vamzdelj, pvz., ventiliatoriaus, oro kondicionieriaus,
atviro lango.

Ka daryti susidarius perteklinei kondensacijai

* Padékite myAIRVO Zemiau paciento galvos.
« |Sleiskite kondensatga j vandens rezervuara.

* Naudojant didesnius numatyto srauto nustatymus,
pirmiausia gali reikéti sumazinti numatyto srauto
nustatymus iki 30 L/min., siekiant uztikrinti, kad
kondensatas saugiai ir veiksmingai nutekéty.

« Atjunkite paciento adapterj nuo Sildomo kvépavimo
vamzdelio.

« Pakelkite Sildomo kvépavimo vamzdelio gala
paciento puséje, kad kondensatas subégty j vandens
rezervuara.

myAIRVO™ oppvarmet slange
900PT560/900PT560E

Indikasjoner for bruk

900PT560 og 900PT560E oppvarmet slange er for
tilfersel av befuktet respirasjonsgass. Til bruk med fuktere
i myAIRVO™- og myAIRVO™ 2-serien i hiemmet og pa
sentre for langtidspleie.

Til bruk ved flow fra 2-60 L/min. avhengig av
pasientgrensesnittet.

Kompatible pasientgrensesnitt: nesekanyle, direktekobling
for trakeostomi, maskeadapter.

Systemspesifikasjoner

Kretslengde: 1,8 m (6 fot) + grensesnitt

Oppsett

*  myAIRVO/myAIRVO 2-fukter (“myAIRVO”) pa et flatt
underlag.

« Pasientgrensesnitt OPT316/0OPT318/OPT942/
OPT942E/OPT944/0OPT944E/OPT946/0OPT946E/
OPT970/0OPT970E/OPT980/OPT980E.

» Forholdsregler: Bruk kun USP-sterilt/destillert vann for
innanding, eller tilsvarende.

« Dette produktet er ikke beregnet for bruk med
medikamenter.

Advarsel: Bruk av ikke-godkjent tilbehgr kan svekke ytelsen
eller redusere sikkerheten.

Hjemmebruk

» Dette produktet er beregnet til hiemmebruk
i maksimalt 60 dager, gitt at rengjerings- og
vedlikeholdsinstruksjonene for myAIRVO falges.

« Ma ikke blatlegges, vaskes eller steriliseres.

Trinn 1

Koble slangesettet til myAIRVO.
Trinn 2

Pase at den bla koblingen er helt pa plass.

Trinn 3

Koble slangesettet til pasientgrensesnittet nar
systemet er varmet opp. Plasser slangesettet nedenfor

pasientgrensesnittet slik at kondens flyter bort fra
pasienten.

Trinn 4
Fest klemmen pa slangesettet til pasientens klzer eller

sengetay. Merk: Det kan vaere det ikke passer a feste pa
pasientens klaer for alle pasientgrupper.

ADVARSLER

+ Kun til bruk pa én pasient. Gjenbruk kan resultere i
overfgring av smittestoffer. Forsgk pa reprosessering
vil fare til nedbrytning av materialer og gjere produktet
defekt.

« Bruk av slangesettet i en lengre periode enn den
angitte tiden kan fare til alvorlig skade, inkludert
infeksjon.

« Bruk aldri enheten hvis slangesettet er skadet og har
hull, rifter eller knekker.

* |kke blokker luftstremmen gjennom enheten og
slangesettet.

Slik unngas brannsar

» Slangesettet skal ikke vaere i direkte kontakt med hud
over lengre perioder.

+ Skal ikke brukes i naerheten av dpne flammer. Dette er
for & unnga brann.

« lkke tilfer varme til deler av slangesettet, f.eks. ved a
dekke det til med et teppe.

Forholdsregler

« Unnga kontakt med kjemikalier, rengjgringsmidler eller
handdesinfeksjonsmidler.

Slik unngas kondens

* Bruk enheten i et rom som er varmere enn 18 °C
(64 °F).

» Fjern/minimer virkningen av noe som kan kjgle ned det
oppvarmede slangesettet, f.eks. en vifte, klimaanlegg,
apne vinduer.

Slik handteres omfattende kondens
* Plasser myAIRVO under pasientens hodehgyde.
» Drener kondens tilbake til fukterkammeret.

* Ved hgyere luftstreminnstillinger kan det
vaere ngdvendig at man ferst reduserer
luftstreminnstillingen til 30 L/min, for & sikre at
kondensen dreneres trygt og effektivt.

* Koble pasientgrensesnittet fra det oppvarmede
slangesettet.

* Loft pasientenden av det oppvarmede slangesettet
slik at kondensatet renner ut i fukterkammeret.




Rurka do oddychania ogrzewanym
powietrzem myAIRVO™

900PT560/900PT560E

Wskazania do uzycia

Rurka do oddychania ogrzewanym powietrzem 900PT560
i 900PT560E stuzy do dostarczania nawilzonych

gazdéw oddechowych. Do uzytku z nawilzaczami z serii
myAIRVO™ i myAIRVO™ 2 w domach oraz osrodkach
opieki dtugoterminowej.

Do uzycia przy przeptywach od 2 do 60 L/min, w
zaleznosci od czesci kontaktujacej sie z pacjentem.

Kompatybilne przytacza pacjenta: kaniula donosowa,
bezpl)(c_)s'rednie potaczenie z rurka tracheostomijng, adapter
maski.

Dane techniczne systemu

Dtugos¢ obwodu: 1,8 m (6 stép) + czes¢ kontaktujaca sie z
pacjentem

Konfiguracja

« Nawilzacz myAIRVO/myAIRVO 2 (,myAIRVO”) na
ptaskiej powierzchni.

« Cze$¢ kontaktujaca sie z pacjentem OPT316/0OPT318/
OPT942/0OPT942E/OPT944/0OPT944E/OPT946/
OPT946E/OPT970/OPT970E/OPT980/ OPT980E.

* Przestrogi: Do inhalacji nalezy stosowac wytacznie
sterylna/destylowana wode USP lub jej odpowiednik.

. I'I'ekn produkt nie jest przeznaczony do uzytku z zadnymi
ekami.

Ostrzezen: Stosowanie niezatwierdzonych akcesoriow
moze negatywnie wptywac na dziatanie urzadzenia lub
bezpieczenstwo stosowania.

Zastosowanie domowe

« Ten produkt jest przeznaczony do stosowania w domu
przez okres nie dtuzszy niz 60 dni, pod warunkiem
przestrzegania instrukcji czyszczenia i konserwacji
urzadzenia myAIRVO.

* Produktu nie wolno namaczac¢, my¢ ani sterylizowac.

Krok 1
Podtaczy¢ rurke do oddychania do myAIRVO.
Krok 2

Upewnic sie, ze niebieskie ztacze jest w petni osadzone na
swoim miejscu.

Krok 3

Po nagrzaniu systemu podtaczyc rurke do oddychania do
czesci kontaktujacej sie z pacjentem. Umiescic rurke do
oddychania ponizej czesci kontaktujacej sie z pacjentem
tak, aby skropliny odptywaty w kierunku od pacjenta.

Krok 4

Przypiac Kklips rurki do oddychania do ubrania pacjenta
lub do poscieli. Uwaga: przypiecie klipsa do ubrania moze
nie by¢ odpowiednim rozwigzaniem dla wszystkich grup
pacjentow.

OSTRZEZENIA

* Przeznaczone do uzytku wytacznie u jednego pacjenta.
Ponowne uzycie moze doprowadzi¢ do przeniesienia
czynnikéw zakaznych. Proby przetworzenia moga
skutkowac degradacjg materiatéw i uszkodzeniem
produktu.

« Stosowanie rurki do oddychania przez okres dtuzszy
niz zalecany moze prowadzi¢ do powaznego urazu
pacjenta, w tym do infekcji.

« Nigdy nie uzywac urzadzenia, jezeli rurka do
oddychania zostata uszkodzona i wystepuja dziury,
rozdarcia lub zagiecia.

+ Nie hamowat przeptywu powietrza przez urzadzenie i
rurke do oddychania.

W celu uniknigcia poparzen

* Nie pozostawiac rurki do oddychania w bezposrednim
kontakcie ze skdrg przez dtuzszy okres.

* W celu unikniecia pozaréw nie stosowac¢ w poblizu
otwartego ognia.

« Nie nalezy dodatkowo nagrzewac zadnej czesci rurki do
oddychania, np. zakrywajac ja kocem.

Przestrogi

« Unikac kontaktu z substancjami chemicznymi, srodkami
czyszczacymi lub srodkami do dezynfekcji rak.

W celu uniknigcia powstania skroplin

« Uzywaé w pomieszczeniach o temperaturze wyzszej niz
18 °C (64 °F).

« Usunaé/zminimalizowa¢ wptyw czynnikdw mogacych
ochtadzac rurke do oddychania ogrzewanym
powietrzem, np. wiatrakdw, klimatyzacji, otwartych okien.

Postepowanie w przypadku nadmiernej kondensacji

* Umiesci¢ myAIRVO ponizej poziomu gtowy pacjenta.

*  Wyla¢ skropliny z powrotem do pojemnika na wode.

¢ W przypadku wyzszych ustawien przeptywu
docelowego konieczne moze by¢ poczatkowe
zmniejszenie ustawien przeptywu docelowego do

30 L/min, aby zapewnic¢ bezpieczny i skuteczny
odptyw skroplin.

* QOdtaczyc czes¢ kontaktujaca sie z pacjentem od
rurki do oddychania ogrzewanym powietrzem.

* Podnies¢ koniec rurki do oddychania ogrzewanym
powietrzem od strony pacjenta, pozwalajac tym
samym na odptyw skroplin do pojemnika na wode.

Circuito respiratério aquecido
myAIRVO™

900PT560/900PT560E

Indicag¢ées de utilizagdo

O Circuito respiratorio aquecido 900PT560 e 900PT560E
destinam-se a administracdo de gases respiratorios
humidificados. Para utilizacdo com humidificadores Série
myAIRVO™ e myAIRVO™ 2 em cuidados domicilidrios e
instituicdes de cuidados continuados.

Para utilizacdo com fluxos de 2 a 60 L/min, dependendo
da interface do doente.

Interfaces do doente compativeis: canula nasal, ligacdo
direta para traqueostomia, adaptador de mascara.

Especificagdes do sistema

Comprimento do circuito: 1,8 m (6 pés) + interface

Configuragdo

* Humidificador myAIRVO/myAIRVO 2 (“myAIRVO™)
numa superficie plana.

« Interface do doente OPT316/OPT318/OPT942/
OPT942E/OPT944/OPT944E/OPT946/OPT946E/
OPT970/0OPT970E/OPT980/ OPT980

« Precaucdes: Utilize apenas dgua estéril/destilada USP
ou equivalente para a inalagao.

« Este produto n&o se destina a utilizacgdo com qualquer
medicacdo.

Adverténcia: A utilizacdo de um acessorio ndo aprovado
podera prejudicar o desempenho ou comprometer a
seguranca.

Utilizagdo domicilidria
« Este produto destina-se a ser utilizado por um periodo
maximo de 60 dias em regime domicilidrio, desde que

as instrucdes de limpeza e manutencdo do myAIRVO
sejam observadas.

* Nao mergulhar em liquidos, lavar ou esterilizar.

Passo 1
Ligue o circuito respiratério ao myAIRVO.
Passo 2

Certifique-se de que o conector azul encaixa
completamente na posi¢do correta.

Passo 3

Ligue o circuito respiratorio a interface do doente quando
o sistema tiver aquecido. Posicione o circuito respiratdrio
por baixo da interface do doente de forma que a
condensacao se afaste do doente.

Passo 4

Fixe o clipe do circuito respiratério no vestuario ou na

roupa de cama do doente. Nota: a fixagdo no vestuario do

goente pode n&o ser adequada para todos os grupos de
oentes.

AVISOS

« Para utilizacdo apenas num unico doente. A
reutilizacdo podera resultar na transmissao de
substancias infeciosas. A tentativa de reprocessamento
resultard na degradacao dos materiais e causara
avarias no produto.

+ A utilizagdo do circuito respiratério por um periodo
superior ao tempo especificado pode resultar em
lesdes graves, incluindo infecao.

* Nunca utilize o equipamento se o circuito resp|rator|o
tiver sido danificado com furos, rasgdes ou vincos.

* N&o obstrua o fluxo de ar que passa através do
equipamento e do circuito respiratoério.

Para evitar queimaduras

» Nao permita que o circuito respiratorio permaneca em
contacto direto com a pele por periodos de tempo
prolongados.

» Nao utilize na presenca de chamas desprotegidas para
evitar incéndios.

» N&o acrescente calor a nenhuma parte do circuito
respiratorio, por exemplo, ao cobri-lo com um cobertor.

Precaugées

« Evite o contacto com quimicos, agentes de limpeza ou
desinfetantes de mé&os.

Para evitar a condensac¢do
« Utilize num quarto com temperatura superior a 18 °C
(64 °F).

+ Elimine/minimize o impacto de tudo o que possa
arrefecer o circuito respiratério aquecido, por exemplo,
uma ventoinha, ar condicionado, uma janela aberta.

Para gerir o excesso de condensagao

* Cologue o myAIRVO abaixo da altura da cabeg¢a do
doente.

« Drene a condensac¢édo de volta para a cAmara de dgua.

+ Com defini¢cdes de fluxo alvo mais elevadas, poderad
ser necessario reduzir primeiro a definicdo de
fluxo alvo para 30 L/min de forma a garantir um
escoamento de condensacéo eficaz e seguro.

« Desligue a interface do doente do circuito
respiratério aquecido.

 Levante o circuito respiratorio aquecido no lado do
doente para permitir que a condensacéo circule
para a camara de agua.

O6orpeBaemas bixaTenbHas Tpy6ka
myAIRVO™

900PT560/900PT560E

@

no

O6orpeBaemas AbixaTenbHas Tpyoka 900PT560 1 900PT560E ana
[IOCTaBKM YBNaXHEHHbIX [bIXaTeNbHbIX ra3oB. 1A Mcnonb3osaHna
c yBnaxHutenamu cepuy myAIRVO™ 1 myAIRVO™ 2 Ha fiomy 1 B
NeYeBHbIX yUpeKAEHNAX 1A XPOHNYECKNX 6ONbHBIX.

[InA 1cnonb3oBaHKA CO CKOPOCTbIO MOTOKa OT 2 40 60 JI/MUH B
3aBMCHMOCTY OT UHTEpdeica naLmeHTa.

CoBMecTVMble MHTepdeliChbl NaLyeHTa: Ha3anbHas KaHionsA, NpAMoe
TPaxeoCTOMUYECKOE COEANHEHVIE, fANTEP /1A MACKN.

TexHu4yeckne XapaKTepucTuKM cucTembl

[lnvHa KoHTypa: 1,8 M (6 GpyTOB) + MHTEpdeiic

Hactpoiika

*  YenaxHutenb myAIRVO/myAIRVO 2 («myAIRVO») Ha poBHOI
NOBEPXHOCTY.

+ UnTepdeiic nauyenta OPT316/OPT318/0PT942/OPT942E/
85;944{50PT944E/OPT946/OPT946E/OPT970/OPT97OE/OPT980/
980E.

«  Mpepocrepexerus: Vcnonb3yiTe ToNbKO CTepusibHyto/
ANCTUNANPOBAHHYIO BOAY ANA VHIanALIA Wi ee SKBNBaNeHT,
cooTBeTCTBYtOWMI KpUTepnam Gapmakonen CLUA.

*  W3penvie He npefHasHaYeHo 1A UCMO/b30BaHUA C KAKUMU-NINGO
NeKapCTBEHHbIMW NpenapaTamun

MpepynpexpaeHu: MpyMeHeHVie AONONHUTENbHbIX MPUHAANEXHOCTEN,
He 0f100pEeHHbIX NPOV3BOAVTENEM JAHHOW CUCTEMbI, MOXKET
oTpULiaTeNbHO NOBAKATL Ha ee PaboTy 1 6e30nacHOCTb
MCMONb30BaHNA.

WUcnonb3oBaHne B AOMALLUHNX yCNoBUAX

* [laHHoe u3fenvie NpeaHasHayueHo ANA UCMOMb30BaHNA B
[IOMALLIHNX YCNOBUAX B TeYEHME CPOKa, He MPeBbILIAIoLLero
60 iHeld, Npy YCIoBM COBIIOAEHA HCTPYKLWIA MO yXOAY 1
obcnykmBaHuio Ansa myAIRVO.

* 3anpelLLeHo norpy»katb U3AeNe B BOAY, MbITb Unn
CTepunn30BaTh ero.

3ran 1
MopcoenyHTe AbixatenbHyio TPY6KY K myAIRVO.
3Tan2

lMpocneauTe 3a Tem, 4TOBbI CUHWI KOHHEKTOP Gbl1 MOMHOCTLIO
3adrKCMPOBaH Ha MecTe.

Jran3

Kak TonbKo cucTema HarpeeTcs, MoficoeaVHITE AblXaTesbHYI0
TPYO6Ky K MHTepdeicy naumeHTa. Pacnonoxure fibixaTenbHyto Tpy6Ky
o HTEPdENCOM NaLMeHTa Tak, YTobbl KOHAEHCAT CTekan no
Harpas/eHMIO OT NaLyeHTa.

Jrtan4

lMpuKpenuTe KNMNCY AbIXaTeNbHOW TPYOKM K OAEXAE NaLmeHTa unn
opesny. NMprMmeyaHve: NPUKPENEeHIe K OfeAE NaLieHTa MOXET He
MOAXOAWTb ANA BCEX rPYNM NaLMEHTOB.

NPEAYNPEXAEHUA

*  Mcnonb3yeTca TONbKO A4NA OAHOTO NaLmeHTa. MoBTopHOE
CMonb30BaHNe MOXET MPUBECTY K Nepeaaye Bo36yauTenen
MHbEKLVIOHHbIX 3abonieBaHwiA. [onbiTKa MOBTOPHOW 06paboTKu
NPVBEAET K Pa3pyLLEHMIO MaTepPUasoB 1 MOABIIEHMIO AepeKToB
B U30€NUN.

 [peBbllleHe MaKCMMaNbHO PEKOMEHAO0BAHHOTO BPEMEHN
MCMONb30BaHUA fbIXaTeNIbHOMN TPYOKI MOXET NPUBECTU K
Cepbe3HbIM NOCTIEACTBUAM, B TOM YMCTE K UHOULIMPOBaHMIO
nauyeHTa.

* 3anpeuaetca nonb30BaTbCa YCTPOWCTBOM, €/ fibIXaTeNbHasA
Tpy6Ka NoBpeXAeHa 1 B Hell eCTb OTBEPCTWA, Pa3pbIBbl VN
M310Mbl.

* He GnokupyiiTe NOTOK BO34yXa, MPOXOAALLMIA Yepe3 YCTPONCTBO U
[LibIXaTenbHyIo TPYOKy.

[InA NnpeaoTBpaLLeHns 0XKOros

¢ He [OonycKaTb HenocpeACTBEHHOrO KOHTaKTa ,quXaTeJ'IbHOPI
pr6KVI C KOXel B TeueHne ANNTENbHOIO BPEMEHN.

* Hewncnonb3oBatb B NPUCYTCTBUM OTKPbITOrO MiiaMeHu, YTOGbI
n36exaTb BOCMIAMEHEHMA.

* He fo6aBnsiiTe NICTOYHMK TEMNa K KaKOM-N1O0 YacTu fibIXaTeNbHO
TPYOKW, HaNPUMep, He HaKpbIBaliTe NOKPbLIBaIOM.

Mpepocrepexenns

*  W36eraiiTe KOHTAKTa C XMMMUYECKNMY BELLLECTBAMM, YACTALLWIMA
CpeacTBamn NN aHTUCENTUKaMU ANA PyK.

[inA npeaoTBpaLLeHnA KOHAeHcaLn
*  Wcnonb3yiiTe B nomelLeHnAX ¢ Temnepatypoit 6onee 18 °C (64 °F).

*  Y6epute/MUHIMU3VPYITE BNMAHIE GaKTOPOB, KOTOPbIE MOTYT
ox/afiTb 06orpeBaemyto AbixaTesbHyto TPYOKY, Hanprmep
BEHTUNATOP, KOHAVLIMOHEP, OTKPbITOE OKHO.

AnA KOHTponA up

* Momectute myAIRVO Huxe YpOBHA rofoBbl NaLyeHTa.
« CnviBaiiTe KOHAEHCAT 06PATHO B EMKOCTb A1 BOADI.

. anI BbICOKMX 3a]aHHbIX 3HAYEHWNAX MOTOKa MOXET
I'IOHa[ZlOﬁVITbCﬂ CHa4asna CHMU3UTb 3aflaHHble HaCTpOVIKVI noToKa
110 30 N/MUH, YTOGbI YEeAUTLCS, UTO KOHAEHCAT CTeKaeT
6e30mMacHo 1 3pPeKTUBHO.

*  OTcoepnHuTe MHTEPdEVIC NaLyeHTa ot oborpesaemoit
[ibIXaTenbHOMN TPYOKU.

*  [punogHMKTe BGVKaNLLINIA K MALMEHTY KOHeL|
oborpeBaemo fibIxaTesibHOV TPYOKM 1 MOAOKANTE, MOKa
KOHJIEHCaT CTeyeT B eMKOCTb AN BOAbl.




Vyhrievana dychacia hadica myAIRVO™
900PT560/900PT560E

@

Indikacie na pouzitie

Vyhrievané dychacie hadice 900PT560 a 900PT560E
sluzia na privod zvlihéenych respiracnych plynov.

Na pouzitie so sériami zvlh¢ovatov myAIRVO™

a myAIRVO™ 2 v domécnostiach a v zariadeniach
dlhodobej starostlivosti.

Na pouzitie pri prietoku v rozsahu 2 az 60 L/min,
v zavislosti od spbdsobu pripojenia k pacientovi.

Kompatibilné rozhrania na pripojenie pacienta: nosna
kanyla, priama pripojka pre tracheostémiu, adaptér pre
masku.

Specifikacie systému

Dizka okruhu: 1,8 m (6 stép) + rozhranie

Nastavenie
« Zvlh¢ovaé myAIRVO/myAIRVO 2 (myAIRVO) na
rovhom povrchu.

« Sposob pripojenia k pacientovi OPT316/0PT318/
OPT942/0OPT942E/OPT944/0OPT944E/OPT946/
OPT946E/OPT970/0OPT970E/OPT980/ OPT980E.

« Upozornenia: Na inhaldciu pouzite iba sterilnu/
destilovanu vodu (USP) alebo ekvivalent.

« Tento vyrobok nie je ureny na pouzitie s akymikolvek
liekmi.

Varovania: Pouzitie s neschvalenym prislusenstvom moze
zhorsit vykon zariadenia alebo obmedzit bezpecnost.

Domace pouzitie

+ Tento produkt je ur¢eny na maximalne 60-dnové
pouzitie v domacom prostredi za predpokladu, ze
su dodrzané pokyny na Cistenie a udrzbu zvih¢ovaca
myAIRVO.

* Nenamacajte, neumyvaijte ani nesterilizujte.

Krok 1

Pripojte dychaciu hadicu k zariadeniu myAIRVO.

Krok 2

Ubezpecte sa, ze modry konektor je Uplne umiestneny na
svojom mieste.

Krok 3

Po zahriati systému pripojte dychaciu hadicu k miestu
pripojenia pacienta. Umiestnite dychaciu hadicu pod

miestom pripojenia k pacientovi tak, aby kondenzat tiekol
smerom prec od pacienta.

Krok 4
Pripojte svorku dychacej hadice k odevu alebo postelnej

bielizni pacienta. Pozndmka: Pripojenie k odevu pacienta
nemusi byt vhodné pri vsetkych skupinach pacientov.

VAROVANIA
* Na pouzme len u jedného pacienta. Opakované
pouzitie mdéze mat za nasledok prenos infekénych

latok. Pokus o pripravu na opatovné pouzitie bude mat
za nasledok degradaciu materialu a chybny produkt.

* Pouzivanie dychacej hadice po dobu dlhsiu, ako je
urc¢eny €as, moze viest k zavaznému poskodeniu
vratane vzniku infekcie.

« Zariadenie nikdy nespustajte, ak je dychacia hadica
poskodena a su na nej diery a trhliny, alebo je skrutena.

* Neblokujte prietok vzduchu cez zariadenie a dychaciu
hadicu.

Aby ste zabranili popaleniu
+ Nedovolte, aby dychacia hadica zostala dlhodobo v
priamom kontakte s pokozkou.

* Nepouzivajte pri otvorenom ohni, aby ste zabranili
vzplanutiu.

* Nezvysujte teplotu ziadnej Casti dychacej hadice, napr.
tym, Ze ju nie¢im zakryjete.

Upozornenia
« Zabrante kontaktu s chemickymi latkami, Cistiacimi
prostriedkami a dezinfekénymi prostriedkami na ruky.
Aby ste zabranili kondenzacii

* Pouzivajte v miestnosti s teplotou nad 18 °C (64 °F).

* QOdstrante alebo minimalizujte vplyv vsetkého, co mbze
ochladit vyhrievanu dychaciu hadicu, napr. ventilator,
klimatizacia, otvorené okno.

Aby ste vyriesili nadmernu kondenzaciu
+  Umiestnite myAIRVO nizsie, ako sa nachadza hlava
pacienta.
* Vypustite kondenzat spat do vodnej komory.

* Pri nastaveniach vyssieho cielového prietoku
mobze byt nutné najprv znizit nastavenie cielového
prietoku na 30 L/min, aby sa zabezpecil bezpe¢ny
a ucinny odvod kondenzatu.

* Odpojte spbdsob pripojenia pacienta od vyhrievanej
dychacej hadice.

« Zdvihnite koniec vyhrievanej hadice pri pacientovi
a nechajte kondenzat odtiect do vodnej komory.

myAIRVO™ Tubo respiratorio calentado
900PT560/900PT560E

Instrucciones de uso

Los tubos respiratorios calentados 900PT560 y
900PTS60E se utilizan para el suministro de gases
respiratorios humidificados. Para uso con humidificadores
de la serie myAIRVO™ y myAIRVO™ 2 en hogares y centros
de atencion a largo plazo.

El flujo puede oscilar entre 2 y 60 L/min, dependiendo de
la interfaz del paciente.

Compatibles con interfaces del paciente: canula nasal,
conexion directa de traqueostomia, adaptador de la
mascara.

Especificaciones del sistema
Longitud del circuito: 1,8 m (6 pies) + interfaz

Configuracién

« Humidificador myAIRVO/myAIRVO 2 (“myAIRVO”)
sobre una superficie plana.

« Interfaz del paciente OPT316/OPT318/0OPT942/
OPT942E/OPT944/0OPT944E/OPT946/0OPT946E/
OPT970/0OPT970E/OPT980/OPT980E.

* Precauciones: Utilice Unicamente agua estéril/destilada
para inhalacién segun la USP o equivalente.

» Este producto no estd indicado para utilizarse con
ningun medicamento.

Advertencia: El empleo de un accesorio no autorizado
podria afectar al funcionamiento o poner en peligro la
seguridad.

Uso doméstico

* Este producto se ha disefiado para su uso durante
un maximo de 60 dias, siempre y cuando se sigan
las instrucciones de limpieza y mantenimiento de
myAIRVO

* No remojar, lavar ni esterilizar.

Paso 1
Conecte el tubo respiratorio al myAIRVO.
Paso 2

Asegurese de que el conector azul esté bien colocado en
su sitio.

Paso 3

Conecte el tubo respiratorio a la interfaz del paciente
cuando el sistema se haya calentado. Coloque el tubo
respiratorio por debajo de la interfaz del paciente para que
la condensacion fluya en direccion contraria al paciente.

Paso 4

Conecte el enganche del tubo respiratorio a la ropa o
la ropa de cama del paciente. Nota: puede que no sea
adecuado para todos los grupos de pacientes sujetar el
tubo respiratorio a la ropa del paciente.

ADVERTENCIAS

» Para su uso con un Unico paciente. La reutilizacion
puede causar la transmision de sustancias infecciosas.
El intento de reprocesamiento resultard en la
degradacioén de los materiales y el producto quedara
defectuoso.

+ Sise utiliza el tubo respiratorio durante mas tiempo
del especificado, podrian producirse lesiones graves,
incluidas infecciones.

+ No utilice nunca el dispositivo si el tubo de respiracion
estd dafado y tiene orificios, desgarros o esta
retorcido.

* No bloquee el flujo de aire por el dispositivo y el tubo
respiratorio.

Para evitar quemaduras

* No permita que el tubo respiratorio permanezca
en contacto directo con la piel durante periodos
prolongados de tiempo.

* No lo utilice en presencia de llamas, para evitar
incendios.

» No aumente el calor de ninguna parte del tubo
respiratorio (p. ej., cubriéndolo con una manta).

Precauciones

+ Evite el contacto con productos quimicos, productos
de limpieza o antisépticos para las manos.

Para evitar la condensacion
« Utilice agua a una temperatura superior a 18 °C (64 °F).

* Elimine o minimice el impacto de cualquier elemento
que pueda enfriar el tubo respiratorio calentado,
como un ventilador, aire acondicionado o una ventana
abierta.

Para gestionar la condensacion excesiva

* Coloque el myAIRVO a un nivel inferior a la altura de la
cabeza del paciente.

* Drene la condensacion en la cdmara de agua.

» Con caudales deseados mas altos puede ser
necesario reducir en primer lugar la configuracion
del caudal deseado a 30 L/min o menos para
garantizar que la condensacion se drena de forma
segura y eficaz.

« Desconecte la interfaz para el paciente del tubo
respiratorio calentado.

+ Levante el extremo del tubo del paciente, para
permitir que la condensacion se introduzca en la
camara de agua.

myAIRVO™ Uppvarmd andningsslang
900PT560/900PT560E

&

Anvindningsomrade

900PT560 och 900PT560E Uppvarmd andningsslang
som anvands for tillforsel av befuktade andningsgaser. For
anvandning med myAIRVO™- och myAIRVO™ 2-serien
befuktare fér hemsjukvard och fér langtidsvard.

Fér anvandning av fléden fran 2-60 L/min och beroende
pa patientanslutning.

Kompatibla patientanslutningar: nasgrimma,
direktanslutning for trakeostomi, maskadapter.

Produktspecifikation
Slagléangd: 1,8 m (6 fot) + patientanslutning

lordningstéllande

*  myAIRVO/myAIRVO 2-befuktare ("myAIRVO”) pa en
plan yta.

« Patientanslutningar: OPT316/0OPT318/0OPT942/
OPT942E/OPT944/0OPT944E/OPT946/0OPT946E/
OPT970/0OPT970E/OPT980/ OPT980E.

« Forsiktighetsuppmaningar: Anvand endast
USP-sterilt/-destillerat vatten fér inandning, eller
motsvarande.

* Denna produkt &r inte avsedd fér anvandning med
nagot ldkemedel.

Varning: Anvandning av ett icke-godkanda tilloehér kan
férsamra prestanda och dventyra sakerheten.

Anvéndning i hemmet

* Vid hemmabruk ska produkten anvandas i hogst
60 dagar - forutsatt att rengérings- och
underhallsanvisningarna fér myAIRVO féljs.

* Far ej bldtldggas, tvattas eller steriliseras.

Steg 1

Anslut andningsslangen till myAIRVO.

Steg 2

Se till att den bla anslutningen &r helt nedtryckt.
Steg 3

Anslut andningsslangen till patientanslutningen nar
systemet har varmts upp. Placera andningsslangen
nedanfér patientanslutningen vilket mojliggér att
eventuellt kondens rinner bort fran patienten.

Steg 4

S&tt fast andningsslangens klamma pa patientens klader
eller sédngklader. OBS! Att satta fast kldmman pa patientens
klader kanske inte ar lampligt for alla patientgrupper.

VARNINGAR

» Endast fér anvandning pa en patient. Ateranvandning
kan leda till 6verféring av smittsamma amnen.
Ateranvandningsférsok leder till nedbrytning av
materialet och goér att produkten blir defekt.

« Att anvanda andningsslangen langre an den angivna
tiden kan leda till allvarlig skada, bl.a. infektion.

* Anvand aldrig enheten om andningsslangen har
skadats har hal, revor eller har knickat.

* Blockera inte luftflddet genom enheten och
andningsslangen.

For att undvika brannskador

« LAt inte andningsslangen vara i direktkontakt med hud
under en langre tidsperiod.

* Anvand inte i ndrvaro av 6ppen eld - detta for att
undvika brand.

« LAt inte ndgon del av andningsslangen bli “extra”
uppvarmd, t.ex. genom att tacka med en filt.

Forsiktighetsuppmaningar

* Undvik kontakt med kemikalier, rengéringsmedel och
handsprit.

For att férhindra kondens

* Anvand produkten i ett rum som ar varmare an
18 °C (64 °F).

« Ta bort/minimera orsaker som kan kyla den uppvéarmda
andningsslangen, t.ex. en flakt, luftkonditionering eller
ett 6ppet fonster.

Att hantera eventuell kondens

* Placera myAIRVO:n nedanfér patientens huvudhojd.
» Hall tillbaka kondens till vattenkammaren.

« Vid hdgre malflddesinstaliningar kan det vara
nédvandigt att férst minska malflédesinstéliningen
till 30 L/min fér att sékerstélla att kondens rinner pa
ett sdkert och effektivt satt.

« Koppla bort patientanslutningen fran den
uppvarmda andningsslangen.

« Lyft patient nedersta del fran den uppvérmda
andningsslangen, detta mojliggoér att kondensvatten
rinna in i vattenkammaren.




myAIRVO™ Isitmali solunum hortumu
900PT560/900PT560E

@

Kullanim Endikasyonlari

900PT560 ve 900PT560E Isitmall solunum hortumu
nemlendirilmis solunum gazlarinin verilmesi icin kullanilir.
Evlerde ve uzun sureli bakim tesislerinde, myAIRVO™ ve
myAIRVO™ 2 Serisi nemlendiricilerle kullanim i¢indir.

Hasta araytizine bagl olarak 2 ile 60 L/dk. akis degerleri
arasinda kullanim i¢indir.

Uyumlu hasta arabirimleri: Nazal kanul, trakeostomi direkt
baglantisi, maske adaptora.

Sistem Ozellikleri

Devre Uzunlugu: 1,8 m (6 ft) + arayliz

Kurulum

« Duz bir zemin Gzerinde myAIRVO/myAIRVO 2
nemlendirici (“myAIRVO”).

+ OPT316/0PT318/OPT942/OPT942E/OPT944/
OPT944E/OPT946/0PT946E/OPT970/OPT970E/
OPT980/ OPT980E hasta araylizU.

« Dikkat Edilecek Hususlar: inhalasyon veya esdeger
islemler icin sadece USP steril/distile su kullanin.

* Bu Urtn herhangi bir ilacla kullaniimak i¢in
amaclanmamistir.

Uyari: Onaylanmamis bir aksesuarin kullanilmasi
performansi dustrebilir veya glvenligi riske atabilir.

Evde Kullanim

* Bu Uran, myAIRVO temizlik ve bakim talimatlarina
uyulmasi kosuluyla, ev ortaminda maksimum 60 gin
kullanima yoneliktir.

< Bu Urtnu islatmayin, yikamayin veya sterilize etmeyin.

1. Adim
Solunum hortumunu myAIRVO’ya baglayin.
2. Adm

Mavi konektériin yerine tam oturdugundan emin olun.
3. Adm

Sistem 1sindiginda, solunum hortumunu hasta arayUzine
baglayin. Solunum hortumunu, yogusma sivisi hastadan

uzada akacak sekilde hasta araylzunun altinda
konumlandirin.

4. Adm
Solunum hortumu klipsini hastanin giysilerine veya yatak

ortulerine tutturun. Not: Hasta giysisine tutturmak, tim
hasta gruplari icin uygun olmayabilir.

UYARILAR

« Yalnizca tek hastada kullanim igin Uretilmistir. Tekrar
kullanim, enfeksiyéz maddelerin bulasmasina neden
olabilir. Yeniden islemek, materyallerin bozunmasina
neden olarak Urlnu islevsiz hale getirebilir.

« Solunum hortumunu belirtilen stireden daha uzun
kullanmak enfeksiyon dahil ciddi yaralanmalarla
sonugclanabilir.

* Solunum hortumu delinerek, yipranarak ya da kivrilarak
hasar almissa Uniteyi kesinlikle ¢alistirmayin.

« Unite ile solunum hortumu arasindaki hava akisini bloke
etmeyin.

Yaniklar 6nlemek i¢in

¢ Solunum hortumunun uzun stre ciltle dogrudan temas
etmesine izin vermeyin.

* Yanginlari 6nlemek icin, agik bir alevin yakininda
kullanmayin.

¢ Solunum hortumunun herhangi bir parcasini ortam
seviyelerinin Uzerinde Isitmayin; érnedin battaniyeyle
kapatmayin.

Dikkat Edilecek Hususlar

« Kimyasallarla, temizlik ajanlariyla veya el temizleyicileri
ile temastan sakinin.

Yogusmayi 6nlemek igin
« 18 °C’den (64 °F) sicak bir odada kullanin.

¢ Isitmall solunum hortumunu sogutabilecek herhangi
bir seyin (6rn. vantilatér, klima, acik pencere) etkisini
ortadan kaldirin ya da en aza indirin.

Asiri yogusmayi kontrol etmek igin
« myAIRVO’yu hastanin bas seviyesinin altina yerlestirin.
« Yogusma suyunu su haznesine geri bosaltin.

« Daha ylksek hedef akis ayarlarinda, yogusma
suyunun guivenli ve etkin bir sekilde bosaldigindan
emin olmak i¢in 6ncelikle hedef akis ayarini
30 L/dKk’ye dustrmek gerekebilir.

* Hasta araylzunu isitilmis solunum hortumundan
ayirn.

¢ Yogusma suyunu, hasta hortumunun bir ucunu
kaldirip su haznesine gitmesini saglayarak bosaltin.

Ong thé dugc lam &m myAIRVO™
900PT560/900PT560E

D)

Huéng dan st dung

Ong thé dugc lam 8m 900PT560 va 900PT560E dé cung cap khi
thd dugc lam 8m. DE st dung véi cac may tao d6 am seri myAIRVO™
va myAIRVO™ 2 tai nha va cac co s& cham soc dai han.

Dé strdung & luu luging tir 2 dén 60 L/phut tuy thudc vao khéi giao
tiép bénh nhan.

Céc khéi giao tiép bénh nhan tuong thich: canun mai, két néi truc
ti€p khi quan, bd chuyén déi mat na.

Pic diém ky thuat ctia hé thong
Chiéu dai dudng 6ng thd 1,8 m (6 ft) + khéi giao ti€p

Cai dat
+ My tao dd dm myAIRVO/myAIRVO 2 (“myAIRVO") trén mét bé
mat phdng.

+ Khéi giao tiép bénh nhan OPT316/OPT318/0PT942/0OPT942E/
OPT944/0PT944E/OPT946/0PT946E/OPT970/0PT970E/OPT980/
OPT980E.

+ Cantrong: Chi st dung nudc vé tring/chung cit USP dé xdng hodc
tuong duong.

+ San pham nay khéng dugc du dinh dé sir dung vdi bat ky loai
thuéc nao.

Canh bao: St dung phu kién khéng dugc phé duyét cé thé lam gidm
hiéu sudt hodc anh hudng dén do an toan.

Strdung tai nha

+ San pham nay dugc thiét ké dé st dung trong t6i da 60 ngay
trong trudng hop str dung tai nha, véi diéu kién tuan theo cac
hudéng dan vé sinh va bao tri myAIRVO.

«  Khong ngam, rita hoac tiét trung.

Budc1

Két ndi 6ng tha véi myAIRVO.

Buéc 2

Bam bao dau ndi mau xanh dugc 18p ddng vi tri.

Budc3

Két ndi 8ng tha véi khéi giao ti€p bénh nhan khi hé théng da am én.

it 6ng tha bén dudi khéi giao tiép bénh nhan dé nuéc ngung tu
chay ra khoi bénh nhan.

Buéc4
Gén kep 6ng thé véi quan o bénh nhan hodc ga trai giudng. Luu y:

viéc gén véi quan 4o bénh nhan cé thé khong phu hgp vdi tat ca cac
nhém bénh nhan.

CANHBAO
«+  Chistrdung cho mét bénh nhan. Viéc téi su’dung c6thédan

dén lay truyen cac chdt truyén nhiém. C6 gang tai x ly sé dan
dén sy xudng cdp clia vat liéu va khién san phdm bj hdng.

+  Strdung 6ng thd lau hon thai i gian quy dinh c6 thé dan dén tén
thuong nghiém trong, bao gém nhiém tring.

+  Khong bao gi&s van hanh thiét bi néu ng thé lam dm bj héng
do ¢6 16, bi rach hodc b xoén.

+ Khong chan luéng khi di qua thiét bi va 6ng thé.

Pé tranh bibéng
+ Khéng dé 6ng thé tiép xuc truc tiép véi da trong thdi gian dai.
+ Khéng st dung khi cé ngon Itfa ha dé tranh hda hoan.

+ Khéng thém nhiét vao bat ky phan nao clia éng thd, vi du:
che bang chan.

Cantrong

- Tranh ti€p xtic véi hoa chét, chat tdy rla, hodc chat khirtrung tay.
P& ngan nudc ngung tu

+  Strdung trong phong &m hon 18 °C (64 °F).

+  Loai bd/gidm thiéu téc dong ctia bat cu thir gi cd thé lam mat

6ng thd dugc lam &m, vi du: quat, diéu hoa, clia s6 mé.

PE quan ly nuSc ngung tu qua miic

« D3t myAIRVO dudi chiéu cao dau bénh nhan.

+ X3 nudc ngung tu tré lai ngan chiia nudc.

. Ocal dat luu lugng muc tiéu cao hon, trudc tién c6 thé can phai
gidm cai dat luu Iucn%muc tiéu xuéng 30 L/phdt, dé dadm bao
rang nuéc ngung tu thodt ra an toan va hiéu qua.

+  Ngét khdi giao ti€p bénh nhan khéi 6ng tha da dugc lam dm.

+ Nang phan déu ndi véi bénh nhén ctia 6ng thé dugc lam &m
Ién dé cho phép nudic ngung tu chay vao ngan chia nudc.
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Ogrevana dihalna cev myAIRVO™
900PT560/900PT560E

©,

Indikacije za uporabo

Ogrevana dihalna cev 900PT560 in 900PT560E je
namenjena za dovajanje navlazenih dihalnih plinov.

Za uporabo z vlazilniki serij myAIRVO™ in myAIRVO™ 2
doma in v ustanovah za dolgotrajno oskrbo.

Za uporabo pri pretokih od 2 do 60 L/min glede na
vmesnik bolnika.

Zdruzljivi vmesniki za bolnike: nosna kanila, neposredni
traheostomski prikljuc¢ek, adapter na maski.

Tehnic¢ni podatki o sistemu

Dolzina vezja: 1,8 m (6 Cevljev) + vmesnik

Namestite

« Vlazilnik myAIRVO/myAIRVO 2 (»myAIRVO«) na ravho
povrsino.

» Bolnikov vmesnik OPT316/0PT318/OPT942/OPT942E/
OPT944/0OPT944E/OPT946/0PT946E/OPT970/
OPT970E/OPT980/OPT980E.

« Svarila: Uporabite le steriino/destilirano vodo za
vdihavanje po USP ali enakovredno.

« lzdelek ni predviden za uporabo s kakrsnimi koli zdravili.

Opozorilo: Uporaba neodobrenih dodatkov lahko oslabi
ucinkovitost delovanja ali zmanjsa varnost.

Uporaba na domu

* Taizdelek je namenjen domaci uporabi za najvec¢
60 dni, pod pogojem, da so upostevana navodila glede
Cis¢enja in vzdrzevanja za myAIRVO.

« |zdelka ne mocite, perite ali sterilizirajte.

Korak 1

Prikljucite dihalno cev na myAIRVO.

Korak 2

Prepricajte se, da je modri priklju¢ek popolnoma namescen
na svojem mestu.

Korak 3

Prikljucite dihalno cev na vmesnik bolnika, ko se sistem

ogreje. Dihalno cev postavite pod vmesnik bolnika, tako
da kondenzat odteka proc¢ od bolnika.

Korak 4
Sponko dihalne cevi pripnite na bolnikova oblacila ali

posteljnino. Opomba: pripenjanje na bolnikova oblacila
morda ni primerno za vse skupine bolnikov.

OPOZORILA
* Samo za uporabo pri enem bolniku. Pri ponovni
uporabi lahko pride do prenosa kuznih snovi. Priprava

na ponovno uporabo bo povzrocila poslabsanje
lastnosti materialov, izdelek pa bo okvarjen.

* Uporaba dihalne cevi, ki je daljsa od dolo¢enega Casa,
lahko povzroci resno poskodbo, vklju¢no z okuzbo.

« Nikoli ne uporabljajte enote, ¢e je dihalna cev
preluknjana, raztrgana ali zvita.

* Ne blokirajte pretoka zraka skozi enoto in dihalno cev.
Za preprecevanje opeklin
« Dihalna cev ne sme ostati v neposrednem stiku s kozo
dalj ¢asa.

« Ne uporabljajte v blizini odprtega ognja, da preprecite
pozare.

* Ne dovajajte toplote kateremu koli delu dihalne cevi,
npt. s pokrivanjem z odejo.

Svarila
* |zogibajte se stiku s kemikalijami, Cistilnimi sredstvi ali
razkuzili za roke.
Za preprecitev kondenzacije
« Uporabljajte v prostoru s temperaturo nad 18 °C (64 °F).

« Odstranite/zmanjsajte vpliv vsega, kar bi lahko
ogrevano dihalno cev ohladilo, npr. ventilator,
klimatska naprava, odprto okno.

Za nadzor ¢ezmerne kondenzacije

« myAIRVO postavite pod visino bolnikove glave.
* |z&rpajte kondenzat nazaj v vlazilno posodico.

« Pri nastavitvah vecjega ciljnega pretoka boste
morda morali najprej zmanijsati nastavitev cilinega
pretoka na 30 L/min, da zagotovite varno in
ucinkovito odtekanje kondenzata.

* Z ogrevane dihalne cevi odklopite bolnikov vmesnik.

* Dvignite bolnikov konec ogrevane dihalne cevi,
da omogocite odtekanje kondenzata v vlazilno
posodico.

Selang pernapasan yang dipanaskan
myAIRVO™
900PT560/900PT560E

Indikasi Penggunaan

Selang pernapasan yang dipanaskan 900PT560 dan
900PT560E adalah untuk menghantar gas pernapasan
yang dilembapkan. Untuk digunakan bersama humidifier
Seri myAIRVO™ dan myAIRVO™ 2 di rumah tinggal dan
fasilitas perawatan jangka panjang.

Untuk digunakan pada aliran mulai dari 2 hingga 60 L/mnt,
bergantung pada alat penghubung pasien.

Alat penghubung pasien yang kompatibel: nasal cannula,
koneksi langsung trakeostomi, adaptor masker.

Spesifikasi Sistem
Panjang Sirkuit: 1,8 m (6 kaki) + alat penghubung

Pemasangan
* Humidifier myAIRVO/myAIRVO 2 (“myAIRVO”)
pada permukaan rata.

« Alat penghubung pasien OPT316/0OPT318/0OPT942/
OPT942E/OPT944/0OPT944E/OPT946/0OPT946E/
OPT970/0PT970E/OPT980/OPT980E.

« Perhatian: Gunakan hanya air steril/air suling USP atau
yang setara untuk inhalasi.

* Produk ini tidak ditujukan untuk digunakan bersama
obat apa pun.

Peringatan: Penggunaan aksesori yang tidak disetujui dapat
mengganggu kinerja atau membahayakan keselamatan.

Penggunaan di Rumah

* Produk ini dimaksudkan untuk penggunaan selama
maksimum 60 hari di rumah selama mematuhi
petunjuk pembersihan dan perawatan myAIRVO.

« Jangan merendam, mencuci, atau mensterilkan produk.

Langkah 1

Hubungkan selang pernapasan ke myAIRVO.

Langkah 2

Pastikan konektor biru sudah terpasang dengan benar
pada tempatnya.

Langkah 3

Hubungkan selang pernapasan ke alat penghubung pasien
setelah sistem dihangatkan. Posisikan selang pernapasan di

bawah alat penghubung pasien agar kondensat mengalir
menjauhi pasien.

Langkah 4

Sematkan klip selang pernapasan ke pakaian atau seprai
pasien. Catatan: penyematan klip ke pakaian pasien
mungkin tidak sesuai untuk semua kelompok pasien.

PERINGATAN

* Hanya untuk dipakai pada satu pasien. Pemakaian
ulang dapat menyebabkan penyebaran zat menular.
Percobaan pemrosesan ulang akan mengakibatkan
degradasi bahan dan menimbulkan cacat pada produk.

* Menggunakan selang pernapasan lebih lama dari
waktu yang ditetapkan dapat mengakibatkan cedera
serius, termasuk infeksi.

« Jangan operasikan unit jika selang pernapasan telah
rusak dan berlubang, robek, atau tertekuk.

« Jangan menghalangi aliran udara melalui unit dan
selang pernapasan.

Untuk menghindari luka bakar
« Jangan biarkan selang pernapasan terus bersentuhan
langsung dengan kulit dalam waktu lama.

« Jangan gunakan jika terdapat nyala api terbuka untuk
mencegah kebakaran.

« Jangan menambahkan panas pada bagian mana pun
dari selang pernapasan, misalnya menutupinya dengan
selimut.

Perhatian
« Hindari kontak dengan bahan kimia, bahan pembersih,
atau cairan pembersih tangan.
Untuk mencegah kondensasi
* Gunakan dalam ruangan dengan suhu di atas
18 °C (64 °F).

« Singkirkan/perkecil dampak segala sesuatu yang dapat
mendinginkan selang pernapasan yang dipanaskan,
misalnya kipas angin, AC, jendela terbuka.

Untuk mengatasi kondensasi berlebih
* Tempatkan myAIRVO lebih rendah dari kepala pasien.
« Alirkan kembali kondensasi ke dalam wadah air.

« Pada pengaturan laju aliran target yang lebih tinggi,
pengaturan laju aliran target dapat terlebih dahulu
diturunkan menjadi 30 L/mnt, untuk memastikan
kondensat mengalir dengan aman dan efektif.

* Lepas alat penghubung pasien dari selang
pernapasan dipanaskan.

« Angkat selang pernapasan yang dipanaskan pada
ujung pasien, biarkan kondensat mengalir ke dalam
wadah air.

myAIRVO™ apsildama elposanas caurule @
900PT560/900PT560E

LietoSanas indikacijas

900PT560 un 900PT560E apsildamas elposanas caurules
ir paredzétas mitrinatu elposanas gazu maisijumu pievadei.
Izmantosanai ar myAIRVO™ un myAIRVO™ 2 sérijas
mitrinatajiem slimnicas, majas apstak|os un ilgtermina
aprapes iestadeés.

Izmanto$anai ar plismam no 2 lidz 60 L/min atkariba
no pacienta saskarnes.

Saderigas pacienta saskarnes: nazala kanile, tiesais
traheostomijas savienojums, maskas adapteris.

Sistémas specifikacijas

Kontlra garums: 1,8 m (6 pédas) + saskarne

lestatiSana
*  myAIRVO/myAIRVO 2 mitrinatajs (“myAIRVO”)
uz [ldzenas virsmas.

» OPT316/0OPT318/OPT942/0OPT942E/OPT944/
OPT944E/OPT946/0PT946E/OPT970/0OPT970E/
OPT980/ OPT980E pacienta saskarne.

« Piesardzibas norades Inhalacijai lietojiet tikai USP sterilu/
destilétu Gdeni vai Gdeni ar ekvivalentu tiribas pakapi.

« Soizstradajumu nav paredzéts lietot ar zalem.

Bridinajums: Neapstiprinatu piederumu lietosana var
pasliktinat ierices darbibu vai apdraudét drosibu.

Lietosana majas

« Sis izstradajums paredzéts izmantosanai majas
apstaklos maksimali 60 dienas ar nosacijumu, ka tiek
ievérotas myAIRVO tirisanas un apkopes instrukcijas.

* Nemércéjiet, nemazgajiet un nesterilizgjiet So
izstradajumu.

1. solis

Elposanas cauruli pievienojiet pie myAIRVO.

2. solis

Parliecinieties, ka zilais savienojums ir pilniba nofikséts
sava vieta.

3. solis

Kad sistéma ir uzsilusi, pievienojiet elposanas cauruli pie
pacienta saskarnes. Novietojiet elposanas cauruli zem

pacienta saskarnes t3, lai kondensats plGstu prom no
pacienta.

4. solis

Piestipriniet elposanas caurules turétaju pie pacienta

apgeérba vai gultasvelas. Piezime: piestiprinasana pie

pacienta apgérba var neblt piemérota visam pacientu

grupam.

BRIDINAJUMI

« Lietosanai tikai vienam pacientam. Atkartota

izmantosana var izraisit inficéjosu vielu izplatisanos.

Centieni atkartoti apstradat ierici izraisis materialu
degradaciju un sabojas ierici.

» Ja elposanas cauruli lieto ilgak par noradito laiku,
var rasties nopietns kaitéjumes, tostarp infekcija.

* Nekad nelietojiet ierici, ja elposanas caurule ir caura,
ieplisusi vai salocTta.

» Nenoblokéjiet gaisa plismu caur ierici un elposanas
cauruli.

Lai novérstu apdegumus
* Nepielaujiet, ka elposanas caurule ilgstosi ir tiesa
saskaré ar adu.

« Nelietojiet atklatas liesmas tuvuma, lai izvairitos no
aizdegsanas.

» Nepalieliniet nevienas elposanas caurules dalas siltumu,
pieméram, apsedzot to ar segu.
Piesardzibas pasakumi
* Nepielaujiet saskari ar kimikalijam, tiridanas lidzekliem
vai roku dezinficésanas lidzekliem.
Lai nepielautu kondensata rasanos
« Lietojiet telpa, kuras temperatdra ir augstaka par
18 °C (64 °F).

« Novérsiet/samaziniet jebkadu iedarbibu, kas var atdzesét
apsildamo elposanas cauruli, pieméram, ventilatora, gaisa
kondicionétaja vai atvérta loga iedarbibu.

Lai novérstu parmérigu kondensaciju
* Novietojiet myAIRVO zemak par pacienta galvu.
» Noteciniet kondensatu atpakal Gdens kamera.

« Jair iestatita lielaka mérka plisma, var bt
nepiecieSams vispirms samazinat mérka plismas
jestatfjumu lidz 30 L/min, lai nodrosinatu,
ka kondensats noplUst drosi un efektivi.

« Atvienojiet pacienta saskarni no apsildamas
elposanas caurules.

« Paceliet apsildamas elposanas caurules pacienta
galu, laujot kondensatam iepldst Gdens kamera.
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Tiub pernafasan panas myAIRVO™
900PT560/900PT560E

@

Indikasi Penggunaan

Tiub pernafasan panas 900PT560 dan 900PT560E adalah
untuk penghantaran gas respirasi lembap. Untuk digunakan
bersama alat pelembap myAIRVO™ dan myAIRVO™ 2
Series di rumah atau fasiliti penjagaan jangka panjang.

Untuk digunakan pada aliran antara 2 hingga 60 L/min,
bergantung pada antara muka pesakit.

Antara muka pesakit yang bersesuaian: kanula hidung,
penyambung langsung trakeostomi, penyesuai topeng.

Spesifikasi Sistem

Panjang Litar: 1.8 m (6 kaki) + antara muka

Pemasangan
« pelembap myAIRVO/myAIRVO 2 (“myAIRVO”)
di atas permukaan yang rata.

« antara muka pesakit OPT316/OPT318/0OPT942/
OPT942E/OPT944/0OPT944E/OPT946/0OPT946E/
OPT970/ OPT970E/OPT980/0OPT980E.

« Langkah berjaga-jaga: Gunakan air suling/steril USP
sahaja untuk penyedutan, atau air yang setara.

* Produk ini tidak boleh digunakan dengan mana-mana
ubat.

Amaran: Penggunaan aksesori yang tidak diluluskan
boleh menjejaskan prestasi produk atau membahayakan
keselamatan.

Untuk Kegunaan Di Rumah

¢ Produk ini bertujuan untuk digunakan di rumah selama
maksimum 60 hari sekiranya arahan pembersihan
harian dan mingguan myAIRVO dipatuhi.

« Jangan rendam, basuh atau sterilkan produk ini.

Langkah 1

Sambungkan tiub pernafasan kepada myAIRVO.

Langkah 2

Pastikan penyambung biru disambungkan sepenuhnya
pada tempatnya.

Langkah 3

Sambungkan tiub pernafasan kepada antara muka pesakit
sebaik sahaja sistem telah melalui pemanasan. Letakkan

tiub pernafasan di bawah antara muka pesakit supaya
pemeluwapan dialirkan jauh daripada pesakit.

Langkah 4

Sambungkan klip tiub pernafasan ke pakaian atau alas
katil pesakit. Nota: penyambungan kepada pakaian pesakit
mungkin tidak sesuai untuk semua kumpulan pesakit.

AMARAN

* Untuk penggunaan seorang pesakit sahaja. Penggunaan
semula boleh mengakibatkan pemindahan bahan
berjangkit. Cubaan untuk memproses semula akan
menyebabkan kerosakan bahan dan kecacatan produk.

* Penggunaan tiub pernafasan yang lebih lama daripada
masa yang dinyatakan boleh menyebabkan kecederaan
serius termasuk jangkitan.

» Jangan sesekali mengendalikan unit jika tiub pernafasan
sudah rosak akibat berlubang, koyak atau berpintal.

» Jangan sekat aliran udara daripada melalui unit dan
tiub pernafasan.

Untuk mengelakkan daripada lecur
« Jangan biarkan tiub pernafasan kekal bersentuhan
dengan kulit dalam tempoh yang berpanjangan.

« Jangan guna produk berhampiran api yang menyala
untuk mengelakkan kebakaran.

« Jangan tambah haba pada sebarang bahagian tiub
pernafasan cth. menutup tiub dengan selimut.

Langkah berjaga-jaga
« Elakkan bersentuhan dengan bahan kimia, agen
pembersih atau cecair pensanitasi tangan.
Untuk mencegah pemeluwapan
* Gunakan di dalam bilik yang suhunya melebihi 18 °C
(64 °F).

» Alihkan/kurangkan sebarang keadaan yang boleh
membawa kesan menyejukkan tiub pernafasan panas,
cth. kipas, penyaman udara dan tingkap yang dibuka.

Untuk mengendalikan pemeluwapan yang berlebihan

* Letakkan myAIRVO lebih rendah daripada kepala pesakit.
¢ Alirkan pemeluwapan kembali ke dalam kebuk air.

« Pada tetapan aliran sasaran yang lebih tinggi,
mungkin ada keperluan untuk mengurangkan
tetapan aliran sasaran kepada 30 L/min terlebih
dahulu bagi memastikan pemeluwapan dialirkan
secara selamat dan berkesan.

« Cabut antara muka pesakit daripada tiub pernafasan
panas.

* Angkat tiub pernafasan panas pada bahagian
hujung tiub pesakit untuk membolehkan
pemeluwapan mengalir ke dalam kebuk air.

Tub respirator incalzit myAIRVO™
900PT560/900PT560E

Indicatii de utilizare

Tubul respirator incalzit 900PT560 si 900PT560E este
destinat administrarii de gaze respiratorii umidificate.
Destinat utilizarii cu umidificatoarele myAIRVO™ si
myAIRVO™ 2 Series, la domiciliu si in unitatile de ingrijire
pe termen lung.

Destinat utilizarii la debite intre 2 si 60 L/min, in functie
de interfata pacientului.

Interfete pacient compatibile: canula nazala, conexiune
directd pentru pacientii cu traheotomie, adaptor pentru
masca.

Specificatiile sistemului

Lungimea circuitului: 1,8 m (6 picioare) + interfata

Configurare
« Umidificator myAIRVO/myAIRVO 2 (,myAIRVO”)
pe o suprafata plana.

* Interfatd pacient OPT316/OPT318/OPT942/OPT942E/
OPT944/OPT944E/OPT946/0PT946E/OPT970/
OPT970E/OPT980/OPT980E.

* Precautii: Folositi pentru inhalare doar apa sterila/
distilata conform USP sau o apa echivalenta.

» Acest produs nu este destinat utilizarii in asociere
cu nicio medicatie.

Avertisment: Utilizarea unui accesoriu neaprobat poate
afecta negativ functionarea si poate compromite siguranta.

Utilizare la domiciliu

* Acest produs a fost conceput pentru a fi folosit timp
de maximum 60 de zile in cazul utilizarii la domiciliu,
cu conditia s& se respecte instructiunile de curatare
si intretinere a myAIRVO.

* Nuimersati in apd, nu spalati si nu sterilizati.

Pasul 1

Conectati tubul respirator la myAIRVO.

Pasul 2

Asigurati-va ca conectorul albastru este complet plasat
in pozitie.

Pasul 3

Dupa ce sistemul s-a incalzit, conectati tubul respirator la

interfata pacient. Pozitionati tubul respirator sub interfata
pacient, astfel incat condensul sa curga departe de pacient.

Pasul 4

Conectati clema tubului respirator la imbracamintea
pacientului sau la asternutul de pat. Nota: conectarea la
imbracamintea pacientului poate fi inadecvata la unele
grupe de pacienti.

AVERTISMENTE
» Destinat utilizarii la un singur pacient. Refolosirea
poate cauza transmiterea unor substante infectioase.

Incercarea de reprocesare va duce la degradarea
materialelor si va defecta produsul.

« Folosirea tubului respirator pentru o perioada mai
lunga decét cea specificata poate avea urmari grave,
inclusiv infectie.

* Nu folositi niciodata unitatea in cazul in care tubul
respirator a fost deteriorat prin gaurire, rupere sau
indoire.

* Nu blocati debitul de aer prin unitate si tubul respirator.
Pentru a evita arsurile
+ Evitati contactul direct indelungat dintre tubul respirator
si piele.

» Pentru a evita incendiile, nu utilizati in prezenta unei
flacari deschise.

* Nu incalziti suplimentar nicio componenta a tubului
respirator, de exemplu prin acoperire cu o patura.

Precautii
« Evitati contactul cu substante chimice, agenti de
curatare sau dezinfectanti pentru maini.
Pentru a preveni condensul
» Folositi intr-o incapere cu temperatura ambianta
peste 18 °C (64 °F).

« Eliminati/reduceti la minim impactul oricarui element
care poate raci tubul respirator incalzit, de ex. ventilator,
aer conditionat, fereastra deschisa.

Pentru a controla condensul excesiv
*  Amplasati dispozitivul myAIRVO sub nivelul capului
pacientului.
» Scurgeti condensul inapoi in camera de apa.

« La setari mai mari ale debitului tintd, poate fi necesar
sa reduceti intai setarea debitului tinta la 30 L/min,
pentru a asigura o scurgere sigura si eficienta a
condensului.

» Deconectati interfata pacient de la tubul respirator
incalzit.

« Ridicati capatul dinspre pacient al tubului respirator
incalzit, Iasand condensul sa curga in camera de apa.
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